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Nagy képes fehérnemű, 

bőrönd, latcső, valamint 

fényképészeti cikkek 

árjegyzékei kívánatra 

ingyen és bérmentve. 

AÜFRECHT ÉS GOLDSCHMIED UTÓDA 

Slek és Eársa r.-t. 
Budapest, IV-, Károly-körút 10. szám. 

Szállítjuk á r föl­
e m e l é s n é l k ü l 
kényelmes havi 

lefizetésre. 

Három napon belül sértet len állapotban az áru kötelezettség nélkül visszaküldheto. 
I C Ezen föltétel az egyetlen biztosité a az előnyös vásárlásnak ugy ár, mint minőség tekintetében. 

XVII. szám. II 
redős mell, kitűnő kézimunka. Ezen 
minőség 12 különböző, divatos min­
tázatú, válogatott anyagból készül. 

Ára darabonként kor. 6.60 
Ugyanazon szinü kézelő párja 80 fii!. 
Megfelelő szinii, francia szabású, 
rövid alsónadrág kapható 85, 90, 
95, 100 és 105 cm. hasbőségben. 

(Hasbőség megadandó.) 
Rövid alsónagrág ára dara­
bonként 3 korona 50 fillér. 

XVIII. szám. Színes, angol, redős, 
puhamellű zefiring. 

Finom angol zefirböl készült elsőrendű 
kézimunka. 

XVIII. sz. Ezen minőség 12 különböző' 
mintázatú válogatott zefiibó'l készült. 

Ára darabonként 10 korona. 
Ugyanazon szinü kézelő párja 1 korona. 
XVIIIa sz. Ezen minőség divatos, rö°vid, 
kemény mellel is készül, mikoris a csikók 
keresztbe fúlnak {u. n Nord-facon.így ké­
szítve az ingek ara darabonként 1U.&J kor 
Megfelelő szinü, francia szabású rövid 

alsónadrág ára darabonként 6 korona. 

A föl tét len megb ízha tó és kü lönös 
g o n d d a l a lka lmazo t t s z a b á s g a r a n c i a 
a r r a nézve , h o g y a megfelelő n y a k b ő ­
ség a lka lmazása mel le t t az összes többi 
m é r t é k e k is okve t l enü l megfe le lnek. 

Az ingek h á z i l a g mosva é s r emekü l 
t i s z t i t va s zá l l í t t a t nak s fé l tucatonként 

dobozba csomagoltatnak. 
Az ingek 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 
44, 45 és 46 cm. nyakbö'ségekben kaphatók. 

Minden 15 korona 
rendelési összeg után 
1 korona havi részlet. 

Fehér, rövid 
alsónadrág. 

Finom Schroll-féle siffon-
ból készült, szabályozható 
gombos francia övvel el­
látott, kitűnő kézimunka. 

Ára drbonként 3.50 K 

Utazó- és sporting. 
XIX. szám. Legfinomabb angol fehér 
„oxford"szövetből készült rendkívül 

elegáns, elsőrendű kézimunka. 

Ára dara&onhéní10 hor. 
XX. szám. Kitűnő drapp Rembrandt-
szövetből készült, színes csikókkal 

mintázott elsőrendű kézimunka. 

Ám É uulnil B.25 K 
HÁLÓING. 

XXI. szám.- Igen jó madepolánból 
készült, sziiles szegéllyel ellátott, 

kitűnő kézimunka. 
Ára d a r a b o n k é n t 10 korona . 
XXII. szám. Elsőrendű Schroll-féle 
madepolánból készült, szines sze­
géllyel ellátott, finomabb kivitel. 
Ára d a r a b o n k é n t 8 ko rona . 
XXIII. szám. Legfinomabb Schroll-
féle madepolánból készült, valódi 
francia szines szegéllyel díszített, 
redözött mellel, legjobb kivitel. 
Ára d a r a b o n k é n t 6 korona . 
A hálóin-jek 100 cm. hosszúságban szállíttatna!!. 

összehúzható 
kézi bőrönd 

(Souffleé) 
Barna tehénbó'r, erős zöld 
szövetbélés, fényezett keret, 
bőrrel átvont acélfoggantyu, 
két biztonsági tolózár, válasz­
fal, belső és külső talpbör-

szijazat. 
U. e. kivitel valódi amer. vitorlavászonból is kapható. 

Tehénbőrből Vitorlavászon 

48 cm. hosszú, 31 cm. magas 
54 „ , 33 , 
60 „ „ 35 „ 
65 „ „ 37 B „ 
70 „ . 39 „ 

Kor. 
68.— 
7 5 . -
82.50 
88.— 
95. -

Havi 
3.50 
4.— 
4.— 
4.50 

Kor. 
50.-
54.-
60 . -
65 . -
70. -

Havi 
3.— 
3.— 
3.— 
3.50 
4.— 

üti készlet. 
Világosbarna, erős, bélés nél­
küli marhabőrtokban, kitűnő 
nikkelezett fölszerelési tárgyak­
kal, férfi vagy női berendezéssel. 

hor. Havi 
29sz. Urak számára 30 .— 2.— 
BOsz. Hölgyek részére 36.— 2.— 

Jfői kézi táska. 

36. sz. Elegáns trappé-
alakú, födött keretű 
kézi táska 20 cm. nagy­
ságban, tehénbőrből 
készült fekete lakk­
bőrből, gazdag ezőst-
verettel, finom selyem­

béléssel. 
Ára 55 korona. 

Havi részlet 3- korona. 

ERSZÉNY-KÉSZLET. 

3 drb fényes szal'lián-
bőrből készült szép ki­
vitelű tárca, és pedig 
erszény, papírpénz és 
szivartárca,valódi ezüst 
verettél ellátva, szivar­
tárca három oldalán át­
vont kerettel készítve. 

Ára 38 korona. 
Havi részlet 2 korona. 

Manicure- és 
pedicure-készlet 

49. sz. A legjobb ko­
vácsolt acélból készült, 
gyönyörű berendezés­
sel, díszes bőrtokban. 

Ára 50 korona. 
Havi részlet 3 korona 

REFORM 
MINIMUM 
KAMARA 

Ezen karaara megtelel minden igénjnek, amelyet egy 
modern kamara iránt támasztanak és pedig magas és 
szélességi irányban eltolható objektívvel, forgatható 
tilkörkeresővel, k e t t ő s k i h ú z a t t á l a hátsó lencse 
önálló használata céljából. Finom kivitel, bőroldalfalak, 

fémrészek nikkelezve, prima bóráthuzat. 
Az objektívek F : 5-5 fényerősségi alkalmazhatók. 

Finom rapid aplanáttal — 
Sietzschel-féle extra rapid 

aplanáttal— — -
Bietzschel anasztigmáttal, 

F/8 F 120 mm. -

9X12 
unik. zár 

130 kor. 

160 , 

165 . 

havi 
részlet 

6.50 

8.— 

9.— 

1»X1S 
unik. zár 

200 kor. 

220 „ 

250 , 

havi 
részlet 

10.— 

I I . — 

12.50 

1233. szám. 

Egyetemes látcső. 

Ezen látcsj japá.1 formára ki-sziiv - ;>lk;t!m;s 
vadászati, sport éa színházi célokra, mert 
optikája 3-szoros nagyitássál és nagy lát-
k'-rrel bír. Acliiomatikus lencsék. Nagy 
okulárok, íémrészek feketére íényezve. 
Ara iekete puha böno&kal — 22 ,50 k o r . 
Havi részlet • - 2 . -* k o r . 

1783. szám. 

Francia női színházi látcső. 
Háromszoros nagyí­
tással I Ezen látcső 
ac'hronátikns len­
csével bir é» igen 
elegánsan van ki­
állítva. Legfino­
mabb gyöngyház­
zal kirakott test. 
A fémrészek fino­

man vannak aranyozva. Nagy gyUngyház-
okulárokl Ara finom boltokkal 48.— k o r . 
Havi részlet — 2 .60 Kor. 

Eredeti 

Goerz-binokli. 
6 szoros nagyítás. 

Ára kemény bőrtok és váll­
szíjjal — 156 kar. 

Havi részlet— 8 kor. 

Itt levágandó ! 

MEGRENDELÉSI IV. v.u. 
AÜFRECHT ÉS GOLDSCHMIED u t ó d a 
ELEK ÉS TÁRSA B.-T.-nál 
Budapes t , IV., Káro ly -köru t 10-ik szám. 

Ezennel megrendelem az alanti árut. korona érték-
l)cn, fizetendő korona havi részletekben Budapesten ELEK 
ÉS TÁRSA r-t.-iiáí. Három havi részlet elmulasztása-az egész 
számla összegét azonnal esedékessé teszi. Teljes k fizetésig tulaj­
donjog fentartva. - Jogomban áll az árut 3 napon belül sértet­
len állapotbán visszaküldeni. ....... 

Fizetendő" Budapesten. Kor. fillér 

* 
Lakhely: . 
Kelet; _̂ _ 
Név és foglalkozás i 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest, IV., Egyetem-utcza 4, sz. 
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HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚLIUS 16. 
Szerkesztőségi iroda: XV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetni I gg-.-™ 
feltételek. [ Negyedévre _ _ 6 korona. 

. í Egész évre _ _ SO korona. A «VftógJcn&nilcds-val 
I Félévre _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is osatolandó. 

, i u i «̂ + m«nnvezete — 2. A Mollinárv-bakák laktanyájának egyik legénységi szobája. - - 3. Összedőlt ház a na 1. A vámháza közgyűlési termének beszakadt W s e t e . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ m&kolilított h á z n é p e . 

J Ú L I U S 8 - IKI F Ö L D R E N G É S PUSZTÍTÁSA K E C S K E M É T E N . - Jelfy Gyula HMM* 



574 

KECSKEMÉT KATASZTRÓFÁJA. 
A természet ime, min tha megirigyelte volna 

az úgynevezett boulevard-ujságok dicsőségét. 
Állandóan szenzácziókban dolgozik. Mindunta­
lan meghazudtolja a maga ősi, hagyományos 
rendjét és meglepetések, izgalmak hullámaival 
söpri végig a földet. Mintha valami nagy nyug­
talanság zavarná, bolygatná az universum életét, 
az energiák és hatások tudományos törvényekül 
megfogalmazott rendjét. Az a bolygó csillag, a 
mely nekünk a világunk, mintha lelkében, ter­
mészetében átalakult volna, vagy kezdő folya­
matába lépett volna egy átalakulásnak. Mozdu­
lat lan és titokzatos erők lépnek akcióba és 
egymásra halmoznak eltolódást, szokatlanságot, 
zavart, katasztrófát. Oly elemi hatalmak fenye­
gető arca mered ránk, oly veszedelmek dübör­
gése reszketteti meg a szivünket, a melyek 
ellenében az embernek harczos vagy védekező 
készség nem adatott és kegyetlenségével szem­
ben nincs más oltalmunk, mint a Gondviselés­
nek és a véletlenségnek kegyelme. 

Abban a katasztrófában, a melynek irtózatos 
vihara a minapában megrengette Magyarország­
nak legáldottabb földjót, mind a kettőt láttuk. 
Kegyetlenségét az emberek munkájához, kegyel­
mét az emberek életéhez. Kecskemét városában 
házak ezreit ölte meg, hasította meg halálos 
sebbel a földindulás katasztrófája, de a hatvan­
ötezer lélekből, a kit ez összeroppantott falak 
között és szétzúzott tetők alatt ért a veszede­
lem, úgyszólván egynek se görbült meg haja 
szála. Yér az omladékra nem fröccsent. A bor­
zalmás szenzáczióban ez az, a mi gyönyörű 
csoda, a miről meghatott és áhítatos lélekkel 
először kell szólni és a mit mint egy legendát 
őriz meg majd az iszonyattal telt perczek és 
aggodalommal telt napok minden időkre szóló 
emlékezete. 

De csoda maga az a kép is, a melyet a 
halálra sebzett város mutatot t a veszedelem 
után. Az első tekintet — szinte az ellenkezője 
mindannak, a mit a rémes hir fáklya fénye a 
fölizgatott képzeletben m u t a t : rom-tengert, le­
döntött házakat, a pusztulás káoszát. Ebből is 
van. Van bedőlt ház, lezuhant szobor, elgörbült 
torony, az utczákon szürke törmelék, de akkora 
lenne a szerencse, mint a mekkora a szeren­
csétlenség, ha csak annyi lenne a baj, mint 
a mennyi látszik. Ám ez a katasztrófa külső 
képében inkább rejtegeti, mint mutatja rom­
boló erejét. Ez az erő megbújik a falak repe­
déseiben, a gerendák megroppantságában, az 
elferdűlésekben és behajlásokban. Abban, hogy 
minden, a mi, míg rá nem vetette magát, erős 
volt, biztos volt, szilárd volt, ma alig birt terhe 
önmagának, rokkant, ingatag, minden ellent­
állásra képtelen. Olyan, mint a szélütötte ember. 
Mintha egy irtózatos, fokokban meg nem mér­
hető gyors lázroham fogta volna a város minden 
házát és másodperczek alatt kiszítt belőlük 
minden erőt. Állanak, össze nem dőltek, de 
nem házak többé. Szétmarczangolt falaik közé, 
megrokkant födelük alá lépni veszedelem. 

Kecskemét ma, azt lehet mondani, egy haj­
léktalan város. Szerencsétlen népét kilakoltatta 
részben a pusztulás, részben az ijedelem és 
aggodalom. Ebben a keserves sorsban testvé­
riesen osztozik polgár és katona, módos és 
szegény ember, egészséges és beteg. Mert ka­
szárnya, lakóház, iskola, hivatal, kórház mind 
megszűnt hajlék lenni egy időre. Nomád lett 
a pólyás gyerek is. Az állami gyermekmenhely 
szép uj palotájából vagy hatvan szegény kis­
dedet vert ki a kőzápor. A szerencsétlen kis 
porontyok, a kiknek soha szülőháztik nem volt, 
ime, m á r a pólyában megkezdték a bolyongást 
egyik városból a másikba. Három helyre vitték 
a két-két aprósággal megterhelt dajkák a lelencz-
kisdedeket: Budapestre, Szegedre, Szabadkára, 

így lett hajléktalanná egy minutum alatt 
épen az a város, a mely talán legserényebben 
és legtöbbet épített valamennyi vidéki városunk 
között, és lett a pusztulás tanyája az a darab 
föld, a mely talán a legbuzgóbban, legmunká-
sabban, leglelkesebben ápolt része az ország 
termő testének. Egy ma szinte példátlan fej­
lődés gyönyörű lendületében érte a katasztrófa 
ökölcsapása Kecskemétet. Érthető, hogy elbódí­
totta. De a hol annyi az energia, szorgalom, 
buzgóság, munkás és vállalkozó készség, mint 
a nagy magyar város kitűnő népében, ott ez 
az aléltság nem lesz tartós. A falak és a lelkek 

_ VASÁENAPIJJJSÁG^ 

újra meg fognak szilárdulni. És nem a szeren­
csétlenség hulláma nyeli el Kecskemétet, hanem 
a megújhodott, erős, új Kecskemét viruló új 
életének hullámai fogják elmosni a kiáll ott 
nehéz szerencsétlenség minden nyomát és jelét. 

STANZÁK. 
Megismerélek, — gyermek-lányka voltál, — 
A csöndes parton sétáltam veled, 
Beszéltem hozzád, te csak néha szóltál, 
S reám veted ábrándos kék szemed'. 
Szép nyári est volt, — jól emlékezem még, — 
A víz felett a szellő is elült, 
Egy hab se szánta a tó sima keblét, 
— És nézésébe lelkünk elmerült. 

S szövődé köztünk, lassan, észrevétlen, 
Valami édes, gyöngéd érzelem, 
— Megmondani nem tudnám a nevét sem, 
— Mi lesz belőle, nem sejted te sem. 
Lassan hevült át lelkem, öntudatlan, 
Mint asszu föld az izzó nap hevén, 
— S egy édes, mégis fájó pillanatban 
Azt vettem észre, hogy — szeretlek én. 

Igen, szerettelek ! — nem pillanatnyi 
Fellob bánással, mely gyorsan kiég. 
Óh I hát hogy' tudnék arról számot adni, 
Ez érzelem mely perczbe' szülétek. 
Titkon nőtt óriássá szenvedélyem, 
És lett hatalmas úrrá lelkemen, 
— Vihar, mely lopva jő a nyári éjen, 
S már nincs menekvés, hogyha megjelen. 

Igen, vihar! — villám a fáklya-fénye, 
Világot vetni oda, merre lép, 
— Vad szél-zúgás az ünnepi zenéje, 
— Vihar, rettentő, romboló, de — szép ! 
Amerre átmegy, pusztulnak vetések, 
Vén, korhadt fák, ha rájuk zúgva csap, 
— Hogy nyomdokán a fű legyen kövérebb, 
A lég üdébb, a rét virágosabb ! . . 

Vihar, — midőn már elnyoraá az álom 
A tó vizét — váratlan érkezik, 
Száguldva jő éjszínű paripákon, 
— Szikráznak csattogó vas-körmeik, 
S lengő sörényüket prüszkölve rázzák, — 
S a bősz vihar most a habokra csap, 
Vág a kerék-talp hosszú, mély barázdát, 
És vizbe járnak sziigyig a lovak. 

S kél szörnyű zaj, vad hangok, egy a másra, 
— Szelid álmából felriadt a tó, — 
A megvadult lovaknak hánykodása, 
S rémült habok zúgása hallható. 
Tajtékzik a viz, mint veszett vadállat, 
Tolongva hajtja egymást habra hab, 
S ha rést — amerre fusson — nem találhat, 
Az égre föl vadul riadva csap! 

Mi szép lett volna akkor, e viharba', 
Mely könnyű sajkám' játszva emelé, 
Te véled szállni a sötét habokra, 
S repülni egy szebb, tündér-part felé! 
«Oh : jöjj velem 1 — sugám megittasodtan — 
Ha elveszünk, közös sirunk az á r ! 
Oh! jöjj velem, bizzál erős karomban !» 
— •— S te akkor kishitűen elhagyál. . . 

Mert gyáva voltál, — féltél a vihartól, 
Mely üdvbe visz, vagy halált rejt ölén. 
Nem bíztál bennem, — ne tagadd, tudom jól, 
— Mert nem szerettél úgy, mint téged én. 
— Magamra hagyva, mért küzdjek hiába'?! 
Kezem a két lapátot eldobá, 
— Ragadva vitt a bősz elem vad árja, 
A mélybe, vészbe, mit tudom hová ! ! . . . 

Csönd van megint, •—• a vad vihar kitombolt. 
Ne félj a viztó'l, nem hoz már veszélyt. 
Halk suttogás kél a szelid habokból, 
Mint mikor hozzánk nyájasan beszélt. 
— Oh! menj ki néha majd a puszta partra, 
— A hol két jó barát merengve űlt, 
— Hol átvonult a szörnyű vész viharja, 
— Hol éltem tört hajója elmerült . . . 

Ifj. Szász Béla. 
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SZÍNEK ÉS ÉVEK. 
REGÉNY. 

Irta Kaffka Marg i t . 

I. 
Szép, nagy csendesség van körülöt tem jó-

ideje már. Messzire tőlem csak megy tovább 
az élet, baj, osztozás, iparkodások és ha néha 
kicsit felé nézek, elcsudálkozom, hogy az életet 
most élő emberek milyen gyerekesen kíván­
csiak rá, hogy mi fog velük tör ténni holnap 
vagy holnapután. És furcsa elgondolni, hogy 
a mostani dolgok a fiatalok számára ép olyan 
újak és érdekesek, mint nekem a harmincz év­
vel ezelőttiek. Az én mostani lá tásommal nézve 
már világos, hogy a sokféle emberi hajszában 
és változásban nagyon sok a játékos szándék. 
A hogy a gyerek azt mondja : boltocskát ját­
szom, vagy papát, vagy tengeri vihart , — úgy 
játszsza belé magát a felnőtt ember is a czélra-
törő, a szorgos, a léha, a szenvedélyes, vagy a 
gyűlölködő szerepébe/Valamivel ki kell tölteni 
az időt ; el kell hi tetni magunkkal egy s más 
dologról egy időre, hogy az fontos. Mert külön­
ben egybekulcsolt kezekkel ülnénk az útszélen 
és talán ez volna a természetes, — minden 
egyéb csak magahitető fontoskodás. 

Az ember jól-roszúl mégis csak végigjátszsza 
a magavállalta szerepeket mind sorjában. Csak­
hogy nem, mint a színpadi, csinált történetek­
ben, egy főszemély szándóka u tán igazodik a 
többieké; a valóságban mindenki külön fősze­
mély önmagának és senkisem vállal mellékes 
szerepet; — magáért magának játszik. Ebből 
támad a sokféle és véletlen bonyolódás, a mi 
mindnyájunkat végtelen érdekel, a míg benne 
vagyunk. Ki kit szeret, kit vesz el, mire neveli 
a gyerekét, milyen helyért verekszik a világ­
ban és hogy dől ki. Mikor aztán végigcsinálta 
az ember, a mi tőle telt s a mit az életével 
általában csinálni lehetett, akkor megnyugod­
hat, ha van még egy kis ráérő pár esztendeje. 

Hir t adhatok a fiataloknak, a kik borzadva 
félnek tőle ; az öregség nem olyan szörnyűsé­
ges és határozott rósz, mint a hogy messziről 
látszik. Egy állapotot sem érez az ember erő­
sebben a másiknál s nem érzi hiját olyan dol­
goknak, a mikre való hajlandóság kimúlt be­
lőle. Ha tűrhető egészsége van, nem érzi az 
öregséget a maga tes tében; kezét, lábát moz­
gatni tudja, — jó kis meleg kávé, takaros 
szoba, jóizű alvás nagyon jól tud esn i ; és 
ezekért az örömekórt az ember nem fizet olyan 
nagy árt, nem koczkáztat semmit, ezeket nem 
kell annyira megszenvedni. Öreg asszony va­
gyok, tavaszkor múl tam ötven esztendős; öreg 
és magános ; de ha visszagondolok, a mos­
tani csendes dolgomnál sok roszabbat is meg­
értem már és csak kevés igazán j ó t ; az is csak 
úgy tűnik, mint az álom. Nem érzem magam 
sokkal roszabbul, mint bármikor azelőtt ; s eb­
ből remélem, hogy a halál sem lesz közelről 
olyan rémséges, noha ebben a perczben még 
annak tűnik előttem. 

Az öregséget inkább a kívüle való, idegen 
dolgokban érzi meg az ember. Hogy lassankint 
lemarad mindenről ós ez nem nyugtalanílja 
többé ; mert az ember nem engedi magát mel­
lőzni, a meddig nagyon nem akarja. A komédia 
kinn újra kezdődik, — ugyanaz a darab, csak 
más szereposztással, más külső elrendezéssel,— 
beharangoznak, mennek ; és mi nem vagyunk 
rá többé kíváncsiak. Néha szeretnénk odaszólni: 
«Hagyjátok abba ! Mit változtat, hogy valami 
így fordul, vagy amúgy ? Minden egyremegy!» 
Pedig nincs igazunk : csakhogy ez m á r az ő 
színjátékuk. Mi a magunk partnereivel nagyjá­
ból ilyenformán játsztuk. 

Az embernek nincsenek ilyenkor már kimu­
tatott czéljai, szándékai ; de ez nem olyan nagy 
baj, mint a fiatalok hiszik. Ők csak a saját 
lelkiállapotuk szerint tudják elképzelni az öreg­
kor t ; pedig már az életben elváltozunk, nem­
csak a halálban, — és én nem felelhetek ma 
annak a valakinek a tetteiről, a kit húsz esz­
tendővel ezelőtt az én nevemen hivtak. Néha 
egészen úgy tudok rá gondolni, min t egy ide­
genre. Például az ember liheg és viaskodik a 
gyerekekért, s azt hiszi, ez mindfogytig így 
lesz ; és valóban legtöbb öreg a gyerekein át 
kapcsolódik úgy, a hogy az életbe; csakhogy 
akkor ez még egy kis játszókedv, egy szerep­
vállalás. Valójában nagyon is messzire men-
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nek az embertől a gyerekei; érdeklődése a sor­
suk iránt csak szándék, magaál ta tás ; ilyenkor 
már semmi sors, semmi változás nem nagyon 
új és fontos nekünk. Lehet, más ezzel más­
képen van egy kicsi t ; én nagyon is magamra 
maradtam. 

Egészen bizonyos, hogy panasztalanul mon­
dom ez t ; a magányt úgy, mint a czéltalansá-
got. Én, a ki valaha úgy szerettem az emberek 
sokadalmát, a ki mindig törekedtem valami 
után. Most itt ülök csendesen ebben a meleg, 
piczi kertben, vagy nézem a zsalu megöl az 
akáczfalombos utczát, alig járok ki és hetek is 

telnek, míg valaki ajtót nyit rám. Szinte ko­
rán is van még, — gondolom néha, — hogy 
a világ így leszokjék rólam. De úgy látszik, 
erősen elfáradtam. 

Tudok sokáig ülni egyhelyt, ölembekulcsolt 
kézzel; ki hitte volna ezt? Ennek a kis laká­
somnak külön kertiajtaja van egy szűk utczács-
kára ; azon át szoktam tomplomba járni, — a 
háziakat — módos, öreg svábok, — látnom 
sem kell, ha nem akarom. Segítségre pedig 
közel vannak és jámbor népek. így ülök néha 
a tornáczban; délutáni, csendes harangszó bong 
felém a nyári, kék-fehér levegőégen át és me-

legszagú kis vénasszonyvirágaim illatoznak fe­
lém a tenyérnyi helyen. Szemben, a szomszéd 
tűzfala mellett csűs-ibolya nyílik, erréb egy 
rezeda- meg egy vanília-ágy, sarkantyú virág, 
bazsali, jézusszive, kakastaréj egy csomóban — 
a tornácz aljában a szegény kis portulák közt 
néhány pirosmályva-bokor és három kád vi­
rágzó leánderfa. Ezek hajtásait én törtem más, 
régi leanderek ágáról, a melyek mind a csalá­
domban virultak és nevelődtek. És benn, az 
egyszoba-konyhányi lakásomban a mi kis lim­
lom ócska bú to r ; mind az első kelengyémmel 
kaptam most harminczkét esztendeje. Ez is 
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csudálatos! Hogy sok mindent szétdobáltam, 
elvetettem magamtól az életben, és most — ha 
biztatnak is a gyerekeim, —• ezekért a meg­
szokott, öreg léhendékekért nem fogom soha 
már elhagyni ezt a kis várost, ezt a zugot. Itt 
folyt le az életem, mindenki ismer, tud felő­
lem; nem kell senkinek elölről magyarázni, 
hogy ki vagyok és mi jusson élek. A fiatalok 
és jövevények érdeklődve néznek rám, az a 
néhány pedig, a ki még itt maradt az én régi 
embereimből, — a kik szerettek, vagy irigyel­
tek, vagy bántalmaztak; — most mind meg­
enyhültek irántam szép lassan. Minden úgy 
összemosódik. Néha olyan elcsodálkozva örven­
dünk egymásnak, ha a templom-utezán talál­
kozunk ; mint messze idegenben egymásralelő 
földiek. 

Nem mondhatnám, hogy nem hozott nekem 
nagyon is sok újat ez a néhány esztendő, mi­
óta gond és hajszolódás nélkül élek. Sok min­
denre csak most érek rá. Idáig nagyon keveset 
olvastam és nagyon kapkodva, most sokkal 
többhöz hozzájutok a nagy csendességben és 
jobban el tudok merülni benne. De tudomá­
nyos könyvet, újféle írásokat hasztalan próbál­
nak küldeni a leányaim; ebben nagyon érzem 
a változást, elidegenedést, habár a nyelvet 
megértem is. Én már nem fogok uj félekép 
gondolkozni bizonyos dolgokról, az élet beren­
dezéséről. De költők kitalálásait, jó regényt és 
effélét csak most szeretem igazán és csak leg­
utóbb tudom megismerni a jó irást a haszon­
talantól. Azután meg gondolkozni sem szok­
tam azelőtt három éven se annyit, mint most 
egyen. 

Csak úgy, — gondolkozni; és mindig arról: 
mi hogy volt és hogyan lehetett volna. Meny­
nyit eltűnődöm így, valósággal visszafelé élek. 
Mások fiatal éveikben álmodoznak; én mindig 
nagyon tevékeny voltam, most pótolom ki. így 
megváltozik a természet! De ez a mostani mi­
voltom azért valahogy rejtőzködve mindig élt. 
lappangott bennem. 

így tudom megérteni, hogy az igazi, nagy 
dolgoktól, elhatározásoktól mindig visszatar­
tott valami különös gyávaság. Tudom, hogy 
egypárszor nagyot lendíthettem volna a sorso­
mon, egészen másfelé . . . De most már úgyis 
mindegy volna! Azért így is sok és sokféle ju­
tott ki nekem jóból-roszból, van min eltöpren­
geni holtig. Mint valami idegen tarka képes­
könyvet, úgy forgatom, lapozgatom néha a 
multamat; s csak egyszer-egyszer jut eszembe: 
hiszen én voltam ez. Ilyenkor megállok és azt 
gondolom : jól van; a mi volt, megvolt; — de 
én semmit belőle újra nem kezdenék. 

A hogy így újra meg újra végigélem, végig­
csinálom gondolatban a régelmúlt dolgokat, 
néha össze is fut a szemem előtt sok össze­
függés. Mindennek, a mi történik, oly sokféle 
oka van; nem tudom, mindig a legigazabbat 
találom-é meg, ha egy okot keresek, — és nem 
tudom, minden apróság épen úgy' történt-e, 
vagy csak sokszor gondoltam és mondtam úgy 
el azóta és már magam is hiszem. Hallottam 
egyszer, hogy ha az ember hegyes vidéken 
jár, — néha csak egy pár lépést megy odább 
és egészen megváltozik szeme előtt a tájkép; 
völgyek és ormok elhelyezkedése egymáshoz. 
Minden pihenőhelyről nézve egészen más a 
panoráma. így van ez az eseményekkel is ta­
lán ; és meglehet, hogy a mit ma az élettörté­
netemnek gondolok, az csak mostani gondol­
kodásom szerint formált kép az életemről. De 
akkor annál inkább az enyém; — és érdeke­
sebb, tarkább, becsesebb játékszert ennél el 
sem gondolhatok magamnak. Ilyen harang­
szós, meleg, magános délutánokon.] 

II. 
Ezek a virágok nyíltak a régi Zi mán- ház 

kertjében is, a hol gyermekkoromat töltöttem: 
pirosmályva, papsajt, jézusszive, bazsali, rezeda, 
meg kisasszonyczipő. Csakhogy az nagy, igen 
nagy kert volt, — a Zimánok városi telke, — 
hajdanában elnyúlt a Hétsastoll-utczáig s a 
Hajduvárosig; később, hogy a Megye-utcza 
jobban kiépült, két-három házhelyet is adott 
el belőle jó nagy pénzeken, a mi grószink, — 
Zimán nagymama. De azért még mikor mi 
játszódtunk benne, jó messzit lehetett szaladni 
az ólaktól, s a régi aszaló romjától a bodzafás 
sarokban a «hűs lóczá»-ig; a veteményes ágya­
kon túl az elhagyott méhes fólszeréig. Igen-

igen téresek, sokmindent befogadók tudnak 
lenni az ilyen gyerekkori kertek. Tavaly, mi­
kor végleg bontották azt az öreg házat (most 
új gőzfürdő van a helyén), arra jártam egyszer 
és benéztem a kerítésen. Most jóval kisebbnek 
tetszett és egészen közönséges, elhanyagolt 
teleknek. 

Hárman futkostunk, uralkodtunk, veszeked­
tünk, hanczuztunk ott a két öcsémmel nagyon 
piczi korunk, az édesapánk halála óta, — va-
dóczon, magunkrahagyva és — azt hiszem, — 
boldogan. Kár, hogy a gyerekkor gazdagságá­
ból olyan keveset őriz meg az emlékezet; jele­
neteket, apró esetet, s azt is elváltozott formá­
ban, a hogyan azóta gondoltunk rá, éltünkben 
néha elemlegettük. Most, mikor tudom a későbbi 
sorsukat, visszaemlékszem rá. hogy Sándorka 
mindig szelídebb, elgondolkodóbb gyerek volt; 
lányos és ártatlan kisfiú. Vele, ha csak ketten 
voltunk együtt, egészen furcsa és fantasztikus 
játékot eszeltünk ki és folytattuk, — azaz to­
vább éltük minden alkalommal. Azt mondtuk, 
hogy mi valóságban mind a ketten a föld alatt 
lakunk titkos és sötét utak ós folyosók közt, 
a miket kék és lila lámpák világítanak. Az én 
nevem Vulpaverga királyné s az övé Eomber-
táró király. Mi csak álruhában járkálunk itt a 
földön s a grószi házában csak véletlen élünk; 
igazában nagyon fontos dolgaink vannak, — ő 
tartja rendben a fák és virágok gyökerét oda­
lenn és igazgatja, hogy mikor essék az eső, 
vagy a hó, — nekem pedig ezer bajom, gon­
dom van a virágok szagosításával, a sok rest 
és kényeskedő tündérkóvel, a kik mindig el­
felejtik idejében kinyitni a bimbókat, lesúrolni 
reggelre a leveleket, — s egyéb rendetlenséget 
csinálnak. Most úgy rémlik, valami német 
képeskönyv meséjéből eredt kezdetben ez a 
bolondság, de később mindjobban beleéltük 
magunkat, órák hosszat Vulpaverga- Romber-
táró nyelven beszéltünk és olyan apróra ki­
építettük ezt az álomvilágot, hogy a végén már 
nyomasztónak éreztem, kényelmetlennek. «No, 
most légy megint Sándor ós én Magda!» — 
mondtam kelletlenül, de ő nem tágított; nehe­
zen tudott szabadulni ettől és tovább is «fel­
ség*-nek szólított. Eendesen erővel kellett el­
menekülnöm tőle. 

Ilyenkor mindig Csabával álltam össze na­
gyobb czinkosbarátságra és napokig szándéko­
san csúfoltam, lenéztem szegény Rombertáró 
királyt, noha a titkunkat egyszer sem árultam 
el. Tudtam, hogy majd megint < visszatérek 
hozzá; de nekem kellett ez a megfrissülés. 
Csaba, a ki «kunszt»-okat vezényelt a méhes­
nek támasztott lajtorján; akrobatásdit játsztunk 
akkor, a hogy a piaczi komédiásbódéban lát­
tuk a czédulaház mögött. Majd dobni tanított 
verébre gummipuskából, vagy átmászott velem 
lopva a Hajdusikátor felőli kőfalon. A megye­
ház régi bástyaoldala szögellt oda és a mi kert­
falunk orma egy darabon egymustrájú volt az­
zal. Tulajdonegy kőmíves rakhatta valamelyik 
Zimán-főispán idején."' 

Itt, szemben egy bolthajtásos kapu nyílott a 
szűk és penészes szagú töm]öczfolyosóra, a mi­
nek végében a porkoláb lakott. Ennek a fele­
ségét ismertük; kofálkodott és a mi szőlőnk­
ből vette meg fáján a meggyet, baraczkot. — 
Csak a rostélyos, alacsony ablakok nyíltak erre 
és mi néha végigszaladtunk előttük, — egy da­
rabon és vissza, — kirémlett valami szürke 
árnyék, hosszú rab-ing és ijesztő, ónszínű arcz. 
A szivem kegyetlenül vert, borzasztóan féltem, 
de kellett, hogy megtegyem. Egyszer hallottuk, 
n°gy egy Oláh Gergő nevű haramia van ott, a 
kit fel fognak akasztani. Akkor velünk volt 
Kallós Pali is, a szomszédunk fia; és tudom, 
hogy én biztattam fel őket, nézzük meg Oláh 
Gergőt. Este volt már és a Hajduközben egy 
lélek se járt. Hanem mikor a sikátorba értünk, 
én nem birtam tovább menni a rémülettől; a 
kőfalnak estem, de a két fiút küldtem: «Csak 
előre! A harmadik ablak az övé !» Megindul­
tak, — lábujjhegyen mentek a homályban és 
a rézsútos keskeny ablakok közt a késői szür­
kületben rémes, elnyúlt árnyékok estek rájuk. 
Egyszer csak úgy tűnt fel, hogy két embertelen 
nagyságú, hosszú, átlátszó kisértet halad nesz­
telen egy véget nem érő, örökös folyosón, — 
és mindenütt csend . . . Most eltűntek a pár­
kány megett!. . . Mintha nagyon, mélységesen 
messzi. . . Egy borzasztót sikoltottam ott és 
félig aléltan -estem le a küszöbkőre; de azért 
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hallottam a fiúk dobogó szaladását, — egy ab­
lakból valami csúnyát kiáltottak rájuk, aztán 
porkolábné jött és felemelt. Otthon nagy vesze­
delem lett ebből és egy óráig térdepeltünk ku-
koriczán a grószi szobájában. Tiz esztendős le­
hettem akkor. És egész életemen át sokszor 
tért vissza álmomban így ez a szörnyű, félel­
mes, homályló folyosó; mindig olyan rémüle­
tesnek, idegennek, mint akkor; noha később, 
déli napfényben, felnőtten és közömbösen néha 
elmentem mellette. Most már évek óta nincs 
meg; modern börtönök épültek helyette az új 
szárnyban. 

Odáig otthon tanultunk egy házitanítóval; 
akkoriban vitt el engem Klári anya a Wagner 
Zsófi tant iskolájába. Kisvárosi zugintézet volt, 
egy Németországból ideszakadt asszonyság, volt 
guvernánt tartotta s a két felnőtt lánya is ta­
nított benne. Ezeken kívül egy paptanár jött 
át hetenkint egyszer a piaristáktól, — valami 
keveset magyarázott erről-arról; emlékszem, 
egyszer felakasztott egy spárgára valami ólom­
gombot, hogy az: az inga. De hogy mi volt 
tovább az ingával, és egyebekre nem igen em­
lékszem. A lányaim most nevetnek ezen néha; 
a mit tudok ilyesmikből, azóta verődött rám in­
kább hallomás, újságolvasás útján. Kicsit rend­
szertelenül bizony. 

Wagner tant iskolájában a tandíj egyforma 
volt ugyan szegénynek, gazdagnak, — de a kjs 
«polgárlányok», az iparosok és boltosok gye­
rekei «gné-é-édige frá»-nak szólították őt, mi 
pedig «tante»-nak. A német beszéd kötelező­
nek volt hirdetve és a tant szigorún feddette 
a parancs ellen vétőt. «De hogy ha nem tu­
dunk?)) — szabadkoztak a magyarutczai csizma­
diák lánykái. «Akkor meg kell kérdezni, hogy 
mondják ezt vagy azt?» «Hogy kell kérdezni ?» 
«így: Wie sagt man das deutsch?» Ebből az 
lett, hogy a kérdést lassankint megszoktuk 
elóbetenni, beleszúrni minden mondanivalóba; 
egész történeteket meséltünk el így: «Osztán, 
vizakmandaszdájcs, — így, amúgy . . . » És ez 
elég volt mentségnek, ha megintettek a magyar 
beszédért. Csak a sváb lányok, néhány módo­
sabb parasztnak a gyerekei beszélték szabadon 
a maguk vontatott, csúnya szójárását. Néhá­
nyunknak, szerencsére, a családunkban hagyo­
mányos volt kicsit a német szó, — s egy-két 
szepességi cselédleány. Most sokszor olvasok 
német könyvet. — Egyebekben azért törődött a 
nevelésünkkel is Sophie tant; egyszer én na­
gyon összepajtáskodtam egy Nagy Marissal, a 
kinek kötélverő volt az apja; a tanítónő akkor 
külön behívott magához és megmagyarázta, 
hogy ezt abba kell hagynom, — nincs jövője, 
egy Pórtelky kisasszony, kilépve a világba, úgy 
sem folytathatná az ilyen barátságot ós ebből 
kölcsönös fájdalom ós sértődés származna, ha 
később szakítnók meg. Ma mindenki helytele-
nítné az ilyen felfogást, de én hiszem, hogy az 
akkori idők szerint igaza is volt. Okos nő volt 
és ismerte a viszonyokat itt, Klári anya egy­
szer-kétszer gardírozta a lányait bálokon és 
felváltva a többi szereplő asszonyok is. Ezzel 
nagyon lekötelezték. 

Akkor már a papok gimnáziumába járt a két 
fiú is, de otthon, a kertben s az ólak körül 
zavartalan éltük világunkat gyermeki módon 
egy ideig még. Mindig fiúk közt voltam, — a 
két miénkkel, meg a szomszédnéival; s a 
bábuimmal nem is igen szerettem játszani. 
Csak varrtam nekik nagy, czifra kalapokat és 
divatos báli ruhát, — a milyet Klári mama 
hozatott Bécsből akkoriban. Felöltöztettem, — 
de aztán otthagytam őket és mentem a fiúkkal. 

Később egyszer egy estére megint nagyon 
élénken emlékszem. (Folytatása következik.) 

MACAO. 
A hongkongiak kedvencz kirándulóhelye a 

hajón négy óra alatt elérhető kis portugál 
gyarmat, Macao. Egy sziklás félszigeten, két 
egymást szög alatt metsző hegygerincz lábainál 
terül el. A két halmon fekvő város világos 
szinű emeletes házaival, templomaival s gyö­
nyörű árnyas tengerparti sétánynyal rendkívül 
kellemes, kedves benyomást tesz a szemlélőre. 
A világnak ez a csöndes szép zuga kedvencz 
tartózkodási helye a nyugalmat és üdülést 
keresőknek. 

Temérdek rikító piros szinű riksa várako-
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zott már a kikötőben hajónkra. Nem is kell 
a riksa-kulikkal hosszasan alkudoznunk, mert 
úgy is tudják, hogy idegenek vagyunk s a látni­
valókat kívánjuk megtekinteni. Becsületesen 
körülkocsikáztatnak a városban s környéken 
sőt még idejében letesznek egy játékház előtt 
is, hogy a hajónk visszaindulása előtt a sze­
rencsét is megpróbálhassuk a játékasztalnál. 

Macao már századok óta hires portugál 
gyarmat, melynek falai közt hajdanában meg­
fordult a hires hittérítő Xavéri Szent Ferencz, 
ki a közelben is halt meg, a portugahak év­
századokon át 500 taelt fizettek Khmanak 

Macao birtokáért, 1848-ban azonban az ak­
kori kormányzó Ferreira do Amara beszüntette 
a fizetést s kidobta a khinai hivatalnokokat. 
Az erélyes kormányzót utolérte végzete, a meny­
nyiben a khinaiak legyilkolták. 1887 óta azon­
ban Khina hivatalosan is elismerte Macao ön­
állóságát és a portugálok szuverenitását. 

A 80,000 lakosú tiszta, kedves város kilencz-
tizedxésze ma is khinai. 

Csupa gömbölyű kavicsos kövezetu szúk ut-
czákon rázattuk eleinte magunkat, a melyek 
inkább sikátorok. AJS egyes házakon fellengzős 
nevű felírások olvashatók pl: «Örökélet haza», 

oBoldogság háza». Majd modernebb utczákba 
jutunk, melyek már czementezve is vannak, ben-
nök barátságos, tiszta, emeletes virágdíszes 
házak, a portugál katonaság festői viselete is 
szerepet játszik az utczai élet tarkításába. 
A buzavirágkék egyenruhát széles karimájú 
puha barna kalap és töltényekkel tele tűzdelt 
öv egészíti ki. A házak ablakaiban itt-ott tüzes 
szemű portugál nő fekete csipkekendős karcsú 
alakja bukkan elő. 

Majd elérkezünk az 1835-ben leégett San 
Paolo jezsuita dómhoz, melynek esupán az 
elülső homlokzata maradt meg a faragváhyai-
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val, szobraival, még ma romjaiban is nagy­
szerű. 

Széles kőlépcsőn haladunk fel a magaslaton 
álló Dómhoz, melynek portáléján áthaladva 
a magas ablakokon keresztül pompás indigó­
kék ég mosolyog le ránk. Csinos parkokon, 
utczákon nyargalnak keresztül egy krizante-
mumokkal telt kis kertecske előtt állunk meg. 
Ez a «Camoés-park», melynek fái alatt a 
merengő poéta híres «Lusiádá»-ját irta. Egy 
magaslaton áll a költő mellszobra, mellette 
négy fehér márványtáblán négy költeménye 
van bevésve. A kilátás innen elragadó. De 
nem sok időnk marad a bűvös tájék szemlé­
lésére, mert a nagyszerű «Avenida Vasco di 
Gamá»-n már nyargalunk kifelé a városból, 
s a tengerparti sétány pompás árnyas fái közt, 
majd üde rétek, agavék, kaktuszok és sárkány­
fák mellett elhaladva, egyszerre csak a Macao 
határán levő nagy diadalkapu előtt találjuk 
magunkat, melyen túl már khinai terület kö­
vetkezik. 

Visszatérőben egy előkelő khinai díszkertjét 
tekintettük meg, mely igazi tipusa a khinai 
kertnek. Tökéletes köralakú kőkapun lépünk 
be a szines porczellán állványokon pompázó cse­
repes virágok szegélyezte kacskaringós utakra, 
melyek mentén egy szeszélyes formájú karcsú 
lávakődarab vonja magára figyelmünket. A 
lávakő nagy becsben áll a khinaiaknál, egy 
érdekesebb, szebb darabért, mely körülbelül 
egy méter magas 4—5000 khinai dollárt is 
fizet a tőkepénzes khinai. A kert közepén 
pazarul berendezett pompás kéjlak áll, a mely­
hez zeg-zugosan megtört fehér hidacskák ve­
zetnek. A kertből a «Praia Grandéi) nevezetű 
pompás sétányra térünk, melynek legszebb 
pontján az Ízléses «Boa Vista» hotel emelke­
dik. Az árkádos, szellős verandákról remek 
kilátás nyílik az alattunk félköralakban elte­
rülő Macaóra, a dzsunkákborította szép kék 
tengeröbölre, melynek tükrén egy vízözön előtti 
portugál hadihajó is horgonyoz. Na ettől talán 
a khinaiak sem félnek. 

A khinai városrészbe jutunk azután, melyet 
a temérdek magasról lelógó keskeny piros 
czégtáblák jellemeznek, rajtuk az aranyos khi­
nai Írásjelek. Riksáink egy díszes sarokház 
előtt állanak meg, a melyben egyike van a 
játékházaknak, a milyeneknek bővében van az 
egész város. Előfordul, hogy két utcza keresz­
tezésénél mind a négy sarokház játékház, akár­
csak nálunk Budapesten a kávéházak. Szines 
üvegű nagy lámpás hívja fel a figyelmet. «First 
class gamblinghousei), azaz elsőrangú, leg­
finomabb valamennyi. Másodrangút nem is 
látunk. 

Ezekben a játékbarlangokban folyik a khinaiak 
kedvencz szerencsejátéka, az úgynevezett «Fan-
Tan». Macaóban lenni és nem játszani, az olyan 
dolog, mint pl. Montecarlóban lenni és nem ját­
szani. Persze, mi is beléptünk a tágas terembe, 
melynek közepét egy finom gyékénynyel behú­
zott hosszúkás magas asztal foglalja el. A végén 
ül egy öblös karosszékben a játékvezető, kar­
jain könyökig feltűrt ruhaujjakkal. Előtte egy 
nagy halom lapos porczellán, vagy csontból ké­
szült játékbárcza hever, melyek alig nagyobbak 
s vastagabbak a mi 20 filléreseinknél. Jobb 
kezében egy hosszú elefántcsontpálczikát tart, 
mellette egy fogantyúval ellátott kis sárgaréz­
fedő. Közvetlen mellette ül a téteket kezelő 
bankár, ennek közelében pedig egy kis rácsos 
ablak mögött a pénztáros a kasszával s egy 
kis finom mérleggel. 

A khinai roppant szenvedélyes játékos. Ha 
nincs pénze, mindent elzálogosít, még a fele­
sége ékszereit, gyűrűit is, s a kapott pénzzel 
a legelső játékházba tart. Erre való a mérleg, 
hogy t. i. a pénztáros megmérje, mennyit ad­
hat a zálogba csapandó holmiért. A publikum 
körülállja az asztal egy részét, mely szabad, 
mert a bankszemélyzetet rács védi, a kik el­
fáradnak, azoknak nagy magas bambuszszé­
kek adnak pihenőt. 

Alig hogy megjelenünk, a piszkos khinaiak 
teát, sört, édességeket, manilla-szivarokat, 
whiskyt raknak elénk, pénzt nem fogadnak 
el, minden ingyen van. Még a legutolsó óra 
alatt kijött nyerőszámokat is előzékenyen elénk 
tolják, melyek egy koczkázott papírlapra irvák 
szép sorrendben. A játék maga roppant egy­
szerű. A bankár előtt egy kis négyszegletes 
ólomtábla fekszik az asztalon, melynek egyes 

VASÁRNAPI ÜJSÁG. 

BAKÓ GAUTSCH AZ ÚJ OSZTRÁK MINISZTERELNÖK. 

oldalai a számokat jelentik egytől négyig, míg 
a sarkok a mellettük levő két oldal számait 
jelentik, persze ezekre csak félannyit fizet a 
bank, mintha csak egy oldalra, vagyis csak 
egy számra rakunk, akár csak a rulettnél. 
A bank a kijött tétnek háromszorosát fizeti. 
Kezdődik a játék. A játékvezető belemarkol 
mind a két kezével a játék halomba s maga 
elé tesz egy egy jókora csomót és befödi azt 
a sárgaréz fedővel. Most teszik a tóteket, il­
letve az ember odateszi pénzét az ólomtáblára 
a kivánt számnak megfelelő oldalra. Erre 
azután a játékvezető felemeli a fedőt, mi azt 
jelenti, hogy nem lehet többet tenni. Majd a 
hosszú elefántcsont pálczával elhúzogat a cso­
móból mindég 4—4 bárczát. Azért teszi ezt 
a pálczikával s feltűrt újakkal, hogy mindenki 
lássa, hogy a játék becsületesen folyik. 

Mindenki szemei az asztalra vannak sze­
gezve. Egyesek már oly gyakorlott szeműek, 
hogy mikor még jó nagy a csomó, már biz­
tosan megmondják, hogy melyik szám nyert. 
Legutoljára természetesen 1—2—3 vagy négy 
bárcza marad az asztalon s a megmaradt 
játékbárczák száma a nyerőszám. 

A khinai rendkívül nyugodt játékos, olyan 
csönd van, akár a templomban. Veszekedést 
de még egyetlen hangos szót sem lehet hal­
lani. Ha egy riksa-kuli elveszti összes pénzét 
s ráadásul egyetlen ezüst zsebóráját, olyan 
közömbös, nyugodt arczczal áll tovább, mintha 
mi sem törtónt volna. Hogy minél többen 
vehessenek részt a játékban, az asztal fölött 
a szoba menyezetén egy akkora nyilas van, 
mint maga a játékasztal. A nyilas farácsozat-. 
tal van körülvéve, mely mögött köröskörül 

Medele R. fényképe. 
HEGEDŰS LÁSZLÓ. 

29 . SZÁM. 1911. 58 . ÉVFOLYAM. 

székek állanak. Az itt ülők egy madzagra kö­
tött kis kosárkával bocsátják le a játékasztalra 
téteiket, vagy húzzák föl a nyereséget. A leg­
többje persze rézpénzben, legfeljebb ezüst hú­
szasokban játszik. Valahányszor Macaóban 
jártam, illetve Hongkongból vagy Kantonból 
oda átrándultam, mindig kinyertem a kirán­
dulás költségeit, sőt egyszer nagyon rám mosoly­
gott a szerencse istenasszonya, csakhogy sze­
rencsétlenségemre nem tudtam azt kihasználni. 
Nem volt tét, melyet be nem húztam volna. 
A leglehetetlenebb kombináczióim kijöttek. Ha 
hatszor egymásután raktam meg a kettős szá­
mot, bizonyos " volt, hogy mindannyiszor a 
kettős szám nyert. Ezreket nyerhettem volna 
ott akkor rövid idő alatt, de nem mertem 
magasabb tóteket rakni, mert egyedül voltam 
ott európai. Már az is vakmerőség volt, hogy 
el mertem oda menni éjnek idején egyedül. 
Csupa piszkos khinai vett körül, a kik bizo­
nyára leütöttek volna hazamenet, ha nagyobb 
pénzösszeget láttak volna nálam. Féldolláron-
kónt raktam a téteket s egy óra múlva mái-
pár száz dollár volt előttem. A bankadók is 
mulattak szerencsémen s folyton traktáltak a 
legfinomabb teával, szivarokkal. Nekik közöm­
bös dolog, ha nyer is valaki, mert jól tudják, 
hogy másnap, vagy harmadnap újra eljön s 
akkor veszíteni fog. Lehet, hogy azon mulat­
tak, hogy nem merek magasabb összegben 
játszani. Én azonban tudtam, hogy utoljára 
vagyok ma itt, mert másnap már reggel el­
hagyjuk Kantont s így nem is térhetek vissza, 
lopva igyekeztem tehát egyik bankót a másik 
után eltüntetni zsebeimben, mivel tartottam a 
nyereségemet kapzsi szemekkel mérlegelő min­
denre képes piszkos alakoktól. Eszembe jutot­
tak a sötét, szűk utczák, melyeken át a hajó­
hoz kell térnem s már bánni kezdtem, hogy 
minek is vágyakoztam erre a kalandra, melyre 
rósz szokásom szerint még csak egy sétabotot 
sem vittem magammal. Adtam tehát az előkelőt, 
mint a ki nem nyereségvágyból, hanem csupán 
mulatságból játszik, s tizenegy óra után mo­
solyogva hagytam el a játékbarlangot, keresve 
a legrövidebb utat a Gyöngyfolyón horgonyzó 
hajónkhoz. 

A macaói hajó este tíz óra tájban érkezik 
vissza Honkongba. Ez az éjjeli megérkezés az 
utazás fénypontja. A hajó végig defilirozik a 
város hét (7) kilométer hosszú frontja előtt. 
Pazar fényben úszik a parton végesvégig a 
sok emeletes palota, a másik oldalon Kaulun 
lámpáit látjuk ragyogni, ellőttünk, s körü­
löttünk pedig a hajók, dzsunkák és számpánok 
imbolygó lámpásai ragyognak a tengeren. Szinte 
megtéveszti az embert az a sok ragyogó fény­
pont. Mi éhez képest a mi éjjeli Dunapartunk ! 
A «Peák»-on is csaknem föl a csúcsig égnek 
szétszórtan a villamos lámpák. A meredek 
hegy szinte egybefolyik a ragyogó csillagokkal 
telehintett égbolttal, nem tudjuk hol a határ 
az ég és föld között. A csillagok milliói vesz­
nek körül egészen le a tengerig, a hajónkat 
nyaldosó hullámokban is ott ringatóznak azok. 
Mintha valami csodás repülőgépen szelnők át 
a csillagos eget. 

Felejthetetlen látvány ! 
Dr. Bozóky Dezső. 

cs. és kir. sorhajó-orvos. 

HEGEDŰS LÁSZLÓ. 
1870—1911. 

_ Egy izmos talentum, egy vérbeli művész dőlt 
ki ismét a magyar festők gárdájából, a kinek a 
halála érzékeny veszteséget jelent egész művé­
szetünkre. Hegedűs Lászlónak hullott ki az 
ecset a kezéből és fiatalon, legjava munka­
korában kellett örökre odahagynia a mű­
termét. Mindössze negyvenegy esztendős volt, 
de mögötte már eredményekben, sikerekben 
gazdag művészi múlt állott és még szebb, virá­
gosabb jövő kecsegtetett felé. Festőnek szüle­
tett, s telve a tanulni- és akarnivágyás ener­
giájával, Pállik mester mellől, a ki első okta­
tója volt, csakhamar kiküzdötte magát Mün­
chenbe, Bécsbe, majd Parisba. Itt, a Julián­
iskolán nem kisebb ember, mint Benjámin 
Constant üti homlokára a gyerekembernek a 
tehetségesek bélyegét és egyik aktrajzával díjat 
is nyer. Habár egyszerre nagyot nő társai sze­
mében, ő szorgalmasan tanul, dolgozik tovább. 
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Elsajátította a művészetből, a mi internaczio-
nális, a tudást, most már hazavágyott, ma­
gyar művész akart lenni. Vonzotta a ma­
gyar föld, ábrándos szerelme históriánk dicső 
múltjának eseményei iránt, melyeknek képei 
már rajzolódtak élénk fantáziájában. Itthon 
Benczúr mester iskolájában időzik két esz­
tendeig és ezalatt meglátják benne a rajzolás 
mesterét, 1899-ben, huszonkilencz esztendős 
korában, kinevezik a Képzőművészeti Főisko­
lára az aktrajzolás tanárának. Lelkesedik az 
oktatásért, rajongó szeretettel tanítja növen­
dékeit; de a tanár nem tudja elnyomni benne 
az alkotó művészt és egymásután kerülnek ki 
atelierjéből a kiállításokra képei, a melyek is­

mertté teszik alkotójuk nevét és tiszteletre, be­
csülésre késztetik a kollégákat. Sorba nyeri el 
a díjakat, sőt aranyérmet is szerez magának 
nemcsak itthon, de a külföldön is. Játszi 
könnyűséggel festett és mindegy volt neki, 
akár tájat, figurális képet, interieurt, aktot 
vagy portraitet festenie. Biztos rajz, széle's 
ecsetkezelés és pompás tömeg- és foltelosztás 
jellemzik képeit, s habár modern művész volt, 
mindvégig kerülte a szélsőségeket, a túlzáso­
kat. Nagy tudása és ereje leginkább hatalmas 
kompoziczióiban nyilvánul meg. Ezekből csil­
lan ki legjobban az egyénisége és ezek az al­
kotásai biztosítanak neki előkelő helyet mű­
vészettörténetünk lapjain. A «Babiga», •Buda­

vár bevétele*, «Bem Szászvárosnál», «Mátyás 
Bécs előtt» ismertek minden művészetet ked­
velő előtt, s kár, hogy e kiváló alkotások utó­
dainak már csak a vázlatait fogjuk látni. És a 
félbenmaradt kompozicziók mellett félbenma­
radt száz meg száz kisebb vászon is, és nem 
készülbettek el Arany «Toldi »-jának gyönyörű 
illusztrácziói sem, a melyekhez óriási kedvvel 
fogott hozzá Petőfi nagy illusztrálója. A mű­
csarnoki hagyatéki kiállításon meg fogjuk is­
merni Hegedűst, a szobrászművészt is, a kinek 
számára plasztikai alkotásai halála után újabb 
babért biztosítanak. 

L.J, 
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A dom s mellette az egyetem dísz- éa tanácsterem épülete. Az egyetem. 

TJTRECHTJ K É P E K . 

MAGYAR VILÁG HOLLANDIÁBAN. 
Az Úrnak 1761-ik esztendejében egy vég­

rendeletet bontottak föl Utrechtbén. Bemard 
Dániel Williamszoon — Vilmos fia — holland 
vérből származott, de a Pfalzi választófejede­
lemség Frankenthal nevű városában született 
vagyonos és előkelő úr jelentékeny alapítványt 
tett pfalzi és magyarországi református hittan­
hallgatók segélyezésére. Bemard szülötte föld­
jéről Amsterdamba tette át lakását. Majd Indiá­
ban telepedett le s ott jelentékeny állami hiva­
talt viselt. Megszedvén magát, Utrechtbe költö­
zött. Első feleségét elveszítvén, egy nőrokonával 
második házasságra lépett. Ez a házassága 
azonban szerencsétlen volt, hozzájárult ehhez, 
hogy fiai rósz szemmel nézték, hogy apjok a 
közügyekben tevékeny részt vett s a közoktatás 
előmozdítására vagyonából sokat áldozott. Való­
színű, hogy ez a viszály érlelte meg lelkében 
azon eszmét, hogy vagyona tekintélyes részét 
ilyen kegyes alapítványra hagyományozza. Csak 
szájhagyomány regéli el, hogy Indiából haza­
jövet Magyarországon utazott keresztül, s mint 
buzgó református, megkedvelte hitrokonait. 
Mások szerint pedig Utrechtbén megismerke­
dett volna a nápolyi gályarabságból megszaba­
dult református lelkészek szomorú történetével 
s ez ösztönözte őt arra, hogy végrendeletében 
a magyarokról is megemlékezzék. A jelentékeny 
hagyományt az utrechti egyetem hittani kara 
s egy mellé választott világi bizottság kezeli, 
mégpedig oly lelkiismeretesen, hogy míg ezelőtt 
egy-egy tanulónak csak 300 forint osztatott ki, 
ma már az útiköltségen felül a tanulók 800 fo­
rint évi segélyben részesülnek, a melynek mai 
értéke 1596 korona. A«stipendium Bernardinum» 
100 éves évfordulóját 1861-ben egyszerű csend­
ben ünnepelték meg. míg most 150 óv múlva 
nagyobbszabású ünnepélyt rendeztek. Ez ünne­
pélyre meghívták a magyar bernardistákat is, 
a kik közt vannak dr. Kenessey Béla erdélyi 
püspök, Petri Elek budapesti lelkész, Takács 
József czeglédi lelkész, dr. Nagy Zsigmond, 
stb. Az ünnepélyre azonban csak öten utaz­
tak el. Ezek között ott volt Könyves Tóth 
Kálmán debreczeni református lelkész, a ki 
már 1861-ben — tehát ezelőtt 50 évvel — 
részt vett az ünnepélyen. 0 az egyetlen élő az 
1861-iki bernardisták közül. A díszközgyűlésen, 
mely június hó 22-én tartatott az egyetem 
nagy dísztermében, Valeton tanár s az ünnep­
rendezőbizottság elnöke úgy is mutatta be őt, 
mint a legidősebb élő utrechti diákot. Az ünne­
pély programmjába beillesztették, hogy hollan­
dus nyelven tartja az ősz lelkész a maga elő­
adását. Úgy is volt. A sorrend szerint a német 
üdvözletek elhangzása után Valeton tanár be­
mutatva őt az ünneplő közönségnek, átadta 
néki a szót. Beszéde végeztével a jelenlevő 
tanárok csodálkozásukat fejezték ki, hogy fél­
század múlva sem felejtette el a holland nyelvet. 
Majd Van Veen tanár emlékezett meg a német 
s magyar tanulók utrechti tartózkodásáról s 
itten tanúsított előhaladásukról. 

KÖNYVES TÓTH KÁLMÁN 1861-IKI ABOZKÉPE UTRECHTI 
EGYETEMI HALLGATÓ KOKÁBÓL. 

ASSZONYOK. 
Elbeszélés. — Irta Kanizsay Ferencz. 

Egy tapasztalt férj — vén róka — mesélte 
el, bizalmas társaságban, a hol kizárólag férjek 
voltak jelen, az alább következő történetet: 

A mikor Sárffy Tihamér huszárfőhadnagy 
barátunk gyűrűt cserélt a feleségével, Timárék-
nál volt az eljegyzési vacsora. Sárffyné ugyanis, 
mint tudjátok, árva és a nénjénél, Timárnénál 
nevelkedett; teljesen rendjón volt tehát, hogy a 
végzetes vacsora náluk ment végbe. Ne mosolyog­
jatok, a vacsorát nem az eljegyzéssel való sú­
lyosbítása miatt mondottam végzetesnek, hanem 
a miatt, mert ez alkalommal történt feleségem­
mel a végzetes baleset, mely csaknem az életébe 
került és a mely miatt álló egy hónapig gyöt­
rődött a szanatóriumban. Isten csudája, hogy 
jobban lett és hogy most, jó órában említsem, 
egészségesebb, mint valaha. 

A vacsorára mink is hivatalosak voltunk, 
bár a legszűkebb családi körben tartották. 
Tímárék, a kikhez még csak távoli atyafiság 
sem fűz minket, szinte rokonaikul tekintenek. 
Ez nagyan természetes. Timár Berczivel együtt 
nőttünk fel a vidéki kisvárosban és gyermek­
kori barátságunk zavartalanul fenmaradt. Ér­
dekes véletlen, hogy viszont a feleségem is 
gyermekkori pajtása Timárnénak, a csinos 
Annának, valamint két húgának, Etelkának 
(ez Sárffyné) és Klárinak. Hogy a sors engem 
is,' Timár barátomat is ide sodort a fővárosba, 
asszonyostul és pereputtyostul, a fehérnép 
sülve-főlve együtt van folyton. (A mi egyéb­
ként fölöttébb czélszerű állapot, mert el lévén 
egymással foglalva, sohasem unatkoznak és 
így én is, meg Timár barátom is szabadon 
járhatunk-kelhetünk a magunk dolgai és szóra­
kozásai után.) Nos, mondom, résztvettünk az 
eljegyzési vacsorán. Befejezésül gyümölcsöt 

hordtak fel, és hogy történt, hogy nem történt, 
elég abból annyi, hogy a feleségem az ezüst­
nyelű kis késsel megvágta az ujját. Alig vérzett. 
Abban a pillanatban nem tulajdonítottunk a 
sebesülésnek semmi fontosságot sem és vidám 
hangulatban maradtunk együtt éjfélig. 

Hazamenet a feleségem fájlalni kezdte az 
ujját. 

— Ne gondolj rá, fiam! — biztattam az 
asszonyt — persze, hogy fáj, ha folyton azon 
jár az eszed. Most mindjárt hazaérünk, lefek­
szünk, alszol egy jót és reggel már nem is 
emlékszel rá, hogy megvágtad az ujjadat. 

De bizony nem így történt. Soha kétségbe-
ejtőbb és zűrzavarosabb éjszakám nem volt. 
Három óra tájt az asszony felrázott álmomból 
és jajgatva mutatta az ujját, mely egészen 
megfeketedett; sőt mi több: a keze feje, külö­
nösen a csukló tájékán, felpüffedt majdnem 
akkorára, mint a kisebb fajtájú dinnye. Abban 
a pillanatban tudtam, hogy itt nagy baj van. 
Hidegvéremet amennyire-annyira megőrizni 
igyekeztem, nehogy az asszonyt megijeszszem. 
Bár hiszen nem kellett a szegénykét ijeszteni. 
Kétségbeesésében és fájdalmában a haját tépte: 

— Vérmérgezést kaptam! Meg fogok halni, 
Sándor! Végem van ! 

A nagy jajgatásra a szomszédos szoba népe, 
a két apróság felriadt ós siránkozással növelte 
a kétségbeejtő helyzetet. Felköltöttem és be­
hívtam a szakácsnét, a dajkát, meg a szoba­
lányt, hogy vigyázzanak a feleségemre, meg a 
gyerekekre, — én pedig elindultam segítségért. 
A mentőkhöz hajtattam egyenest. Röviden el­
mondtam, mi törtónt. A mentőorvos rendel­
kezéseket tett és kijelentette, hogy alkalmasin-
műtótre lesz szükség. Visszafelé már a mentőt 
kocsin robogtunk. Az orvos megjegyezte, hogy 
a kés alkalmasint rozsdás lehetett; az eset 
komoly; igaz ugyan, hogy hasonló esetek már 
többször végződtek gyászosan, de általában a 
gyors segítség, az idején való hozzáértő be­
avatkozás elejét veszi a nagyobb bajnak. Az 
orvos, megilletődve érthető aggodalmomon, a 
lelkemre beszélt: 

— És a mi ebben a helyzetben a legfőbb 
kötelessége, uram, az a nyugalom. Talán soha, 
semmi alkalommal nem annyira elsőrendű 
kötelesség a nyugalom ós a hidegvér, mint 
ilyenkor. A kapkodás, az idegesség, a feje-
vesztettség csak fokozzák a bajt. 

Nem akarom a jelenet szörnyűségeit rész­
letezni, csak röviden említem, hogy a mentő­
orvos, miután megvizsgálta a feleségem jobb­
kezét, félrehívott és megmondotta, hogy a 
feleségemet azonnal kórházba, vagy — ha 
tehetem — szanatóriumba kell vinni, a hol 
meg vannak a kellő fölszerelések és berendez­
kedések. 0 nem tehet egyebet, mint a mit tett, 
kimosta és bekötötte a sebet. 

. . . És a kivel este még jókedvűen mentem 
egy vidám vacsorára, és a ki még néhány 
órával ezelőtt mosolygott, tréfált, pajkoskodott 
és a ki — mielőtt lefeküdtünk volna — meg-
czirógatta ós megcsókolta az alvó gyerekeket, 
eligazgatva rajtuk a takarót, mostan ime, a 
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robogó mentőkocsi belsejében hánykolódik fakó 
arczczal, halálra váltan . . . Iszonyú. 

Elhelyeztem szegénykét a szanatórium egyik 
robajában, a honnét rögtön eltávolítottak 
3zal, hogy a betegnek nyugalomra van szük-

Jge. Csaknem tóbolyodottan jártam-keltem az 
utczák éjszakájában; majd a gyerekek jutottak 
eszembe és akkor hazarohantam. Béggel jókor, 
ismét a szanatóriumba hajtattam, a hol meg­
mondták, hogy éppen most operálják a fele­
ségemet, így telt el, ebben a gyötrő izgalom­
ban egy óra, — nem, egy egész esztendő — 
a mikor végre közölték velem, hogy az operáczió 
sikerült, de a beteget a műtét annyira kifárasz­
totta, hogy napokig tart, a míg némi erőre kap 
és addig szó sem lehet arról, hogy viszont­
láthassam. Istenem, Istenem! De a fődolog 
mégis az, hogy az operáczió sikerült. 

Sikerült ám, de csak félig-meddig. Egy hét 
múlva az alig begyógyult sebhez újból hozzá 
kellett nyúlni. Mennyit szenvedett a szegény 
asszony a miatt a rozsdás kés miatt! 

Tímárék egészen oda voltak. Az a baráti 
együttérzés, a mely családjainkat egybefűzi, 
magában véve is elég okul szolgálhatott arra, 
hogy a feleségem állapota iránt aggodalomtól 
és részvéttől eltelve, a nap minden órájában 
tudakozódjanak. Az a körülmény pedig, hogy 
a szerencsétlenség voltaképpen náluk történt — 
bár akaratukon és tudtukon kívül — a kés 
pengéjén rejtőzködő, szemmel alig észrevehető 
rozsda miatt, egyenesen boldogtalanná tette 
őket. A mikor megtudták, hogy az operáczió 
sikeresen végződött, Timár lelkendezve rohant 
hozzám: 

— Hála Istennek — mondotta — csakhogy 
szerencsésen túl vagyunk ezen . . . Nem tudom, 
mi történt volna, ha . . . A feleségem magán­
kívül van még most is. Elájult, a mikor meg­
tudta . . . 

Timárnó és a húgai a templomokat bújták 
napokig ós imádkoztak a feleségem felgyógyu­
lásáért. Azt hiszem, Szent Antal pénztára 

ritkán lát akkora és oly tömeges bevételeket, 
mint a minőkhöz az aggodalom napjain a 
Timár-család juttatta. Mikor aztán a feleségem 
vagy két hét múlva lábbadozni kezdett és már 
kisebb sétákat tehetett a szanatórium parkjá­
ban, a gyerekeket is kivittem hozzá látogatóba. 
Timáréknak persze minden alkalommal refe­
rálni kellett. Ezer meg ezer kérdéssel ostro­
moltak : 

— De nem vágták le az ujját, úgy-e? 
— Nem, nem, ha mondom. A kötést sem 

viseli már rajta. Mindössze a behegedt varrat 
látszik, de a főorvos azzal biztat, hogy pár 
hónap múlva az is eltűnik. 

Aztán meg: 
— Mit szólt, a mikor a gyerekei megláto­

gatták? 
— Semmit sem. 
— Semmit? 
— Csak ölelte, meg csókolta őket. 
Annyit kérdezősködtek folyton, hogy végre 

így szóltam: 
— Most már annyira jobban van az asszony, 

hogy akár egész nap fogadhat látogatókat. 
Tudjátok mit, győződjetek meg saját szemetek­
kel, hogy egészen jól van. Mi több, meg is 
hízott egy kicsit. Használt neki a pihenés. 
Elvégre az is valami, hogy álmában gyerek­
sírás nem zavarta. Végre kedvére alhatott eleget. 
Eridjetek és látogassátok meg. Örömet szerez­
tek neki. 

Timárné aggodalmas arczot vágott: 
— Nem. Ezt nem tehetjük. 
— Miért nem? 
— Bizonyára haragszik reánk. 
— Nevetséges! Ugyan miért haragudnék ? 
— Nálunk történt a baj . . . 
És hiába fejtegettem okkal is, móddal is, 

hogy hiszen a feleségem okos asszony, a ki 
tudja, hogy a szerencsétlenségért, ha egyáltalán 
felelős valaki, egyedül ő a felelős, miért nem 
vigyázott és miért vágta meg az ujját. Hiába 
fogadkoztam ós esküdöztem, hogy a feleségem 
látni kívánja az ő aranyos barátnőit, nem 

akarták elhinni és azzal gyanúsítottak, hogy 
én a feleségem számlájára udvariaskodom és 
nagylelkűsködöm. Mi több, Timárné kijelen­
tette, hogy csak akkor bízik a feleségem bocsá­
natában, csak akkor hiszi el, hogy a régi 
barátság változatlanul fenmaradt, ha — mihelyt 
a feleségem kiszabadul a szanatóriumból — 
első dolgunk lesz náluk látogatást tenni. Ezt 
rögtön megígértem. Timárné a fejét csóválta: 

— Tamás vagyok benne. Csak akkor hiszem 
el, ha itt, az én lakásomon ölelhetem a szivem­
hez a feleségét és itt kérhetek tőle bocsánatot. 

Nos, egy hónap elteltével a feleségemet haza­
hoztam a szanatóriumból. Jókedvű volt és 
boldog volt, annál inkább, mert odahaza három 
szép napernyő és ugyanannyi új kalap várta, 
továbbá egy egészen új utczai toalett. Ennyi 
figyelemmel a férj tartozik a feleségének, a kit 
szinte menyasszonyaként szeret újból, a hosszas 
távollét után. 

Egy szép tavaszi reggelen hoztam haza makk­
egészségesen az anyjukomat. És délben már 
beleültünk a gummitalpú bérkocsiba, mely 
Tímárokhoz robogott velünk. Új kalapjában, 
új napernyőjével és elegáns új öltözetében 
igazán jól festett az én hű párocskám. Jobb 
szerettem volna idegen városban, idegen em­
berek közt kószálni vele, mint hat év előtt, a 
nászúton. íme: végre hazahoztam az asszonyt 
a házhoz, és a helyett, hogy magunk közt 
maradnánk, társaságba kell mennem vele. És 
még milyen társaságba! Szeretem és nagyra-
becsülöm Tímárokat, de előre borzadok az 
érzékeny viszontlátás! jelenettől. Irtózom a 
hisztérikus kitörésektől, könnyektől és a vár­
hatólag áradozó szó-rohamoktól. Csak már túl­
estem volna rajta! De hát megígértem, hogy 
azonnal viszem az asszonyt. És a feleségem is 
akarja. Köszönetet akar nekik mondani azért, 
hogy imádkoztak, aggódtak érte, és egyúttal 
szemrehányásokat tenni, hogy félszeg előítélet­
ből egyszer sem látogatták meg. 

Mondom, zúgolódtam magamban e miatt a 
látogatás miatt, sőt az ártatlan kis gyerekeim 
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nevében is, a kik ime, alig tért haza anyu­
kájuk, máris nélküle maradtak megint. 

Odaértünk. A lift fölvitt a negyedik emeletre. 
(Jaj, csak túl volnék már ezen az érzékeny 
jeleneten! Nem szeretek síró asszonyokat látni.) 
Becsöngetek a lakásba. A szobaleány ajtót nyit. 
Most az ismert előszoba-hangulat. A fogasra 
akasztom felöltőmet és czilinderemet. A szalon 
ajtaja felpattan. Zűrzavaros, artikulálatlan kia­
bálások, apró sikolyok. Nem múlt el egy fél 
perez sem. Jól jegyezzük meg: egy fél minu­
tum sem. Szétnézek, magam vagyok az elő­
szobában. A feleségem már odabent van. Hát 
persze. Ismét a zűrzavaros zsivaj. Átlépem 
én is a küszöböt. Bent vagyok a szalonban 
én ,is. 

És majdnem kővé meredek a csudálkozástól. 
A négy n ő : feleségem és Timárnó, meg 

Timárnének a két húga ott sürög-forog, illesz­
kedik a konsol-tükör előtt és javában próbál­
gatják az egymás új tavaszi kalapjait. Minden 
átmenet nélkül. Ex abrupto. Folytatták a dol­
got ott, a hol egy hónap előtt elhagyták. 

* 
A férj, a ki ezt elbeszélte, a történetet ezzel 

a megjegyzéssel fejezte be: 
— Nem vagyok mai gyerek. Férj vagyok. 

Szeretem a feleségemet; mert, ha nem szeret­
ném igazán, nem nősültem volna meg másod­
szor. Ez a feleségem ugyanis a második. Nos, 
ha valaki azt a bolondságot, hogy újból meg­
nősül, elköveti, kell, hogy szeresse a feleségét. 
Szeretem is. Nem is megszólásképen mon­
dom, de azért mégis azt mondom, hogy holtig 
tanul az ember. Gyerekek, én már megettem 
kenyerem javát. De, a mikor ezt a kalapjele­
netet végignéztem, majd hanyattvágódtam a 
csodálkozástól. Ez új volt. Ezt nem tudtam. 
Különös portéka az asszony, nagyon különös. 
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A TRETJÁKOV-KÉPTÁR 
MOSZKVÁBAN. 

Míg az orosz irodalom termékei diadalmas 
pályafutásukban egész Európa olvasóközönségét 
meghódították és szerfelett nagy hatással voltak 
az egész modern irodalomra, az orosz képző­
művészet modern korának alkotásai meglehe­
tősen ismeretlenek maradtak. Egy-egy kiemel­
kedőbb művész neve, így Werestsaginó, Bepiné, 
Somoffé ismertté vált ugyan, de egészben mégis 
csak az maradt sorsa az orosz festészetnek is, 
mint századunk magyar festészetének: alig 
egy-két alkotása lett a kultúra közkincse. 

Az orosz festészet a múlt században csakúgy, 
mint a mienk is, nem szervesen a hazai föld­
ből nőtt ki, hanem a külföld művészetén neve­
lődött föl, formái idegenek voltak s csak az 
ábrázolás tárgya volt hazai, s kétségtelen, hogy 
a hirtelen, előzmények nélkül felsarjadt művé­
szet nem érte el a nagy kulturnemzetek modern 
festészetének szinvonalat. Mégis az Európa-
szerte megnyilvánuló érdeklődés az orosz vi­
szonyok iránt, napjainkban mindjobban felkelti 
az érdeklődést iránta, annál is inkább, mert a 
festők között nem egy eredeti, nyugtalan, for­
rongó tehetség akadt. 

Annak, ki a XIX. század orosz festészetével 

megismerkedni akar, elsősorban a moszkvai 
Tretjákov-képtárt kell felkeresnie, mely a leg­
nagyobb és legértékesebb modern orosz kép­
gyűjtemény. Két gazdag moszkvai posztókeres­
kedő alapította ezt a képtárt. Egyikük csak 
nyugoteurópai képeket gyűjtött, így kerültek a 
gyűjteménybe Munkácsytól, Menzeltől, Meisso-
niertől is képek, a másik kizárólag orosz képe­
ket vásárolt. 1893-ban Moszkva városa örökölte 
a gyűjteményt, mely több mint ezerötszáz kép­
ből áll, melyekből lapunk egy barátja, ki 
Moszkvában járt, néhánynak reprodukezióját 
elhozta magával. 

Ha olvasóink végignézik a közölt képeket, 

alighanem érezni fogják a hetvenes-nyolezvanas 
évek európai művészetének hangulatát rajtuk. 
Nemcsak a főleg történeti tárgyakban, hanem 
a képek kompoziczióján, festési módján is 
azonnal észrevehető a történelmi iskola. 

A történeti képek mellett zsánerképeket ta­
lálunk csakúgy, mint az nálunk divatos volt, 
mintha a nyolezvanas évek magyar kiállításai­
nak valamelyikét látnók. A képek elbeszélnek 
valamit, egy nevezetes eseményt, vagy egy 
egyszerű emberi dolgot, melynek mégis mély 
jelentőségű háttere van, azaz történelmi zsáner­
képek. Mindnek meg van aztán valami morális 
tendeneziája is s főleg ez választja el őket a 

Wasnetsoff: Leventék. 

ma művészetétől, mely csak művészeti értéke­
ket keres. 

Nem illik azonban ez a megállapítás Ajva­
sovszki képére. Ez korábbi idő szülötte: még 
teljesen a franczia romantika hatását mutatja. 
Ajvasovszky művészetére igen jellemző, mert 
legjobb képei, melyek ismertté tették őt hazá­
ján kívül is, mind ily regényes hangulatú ten­
geri képek. 

Werestsagin képe csakúgy, mint a mester 
többi hires alkotása a háború borzalmai ellen 
akar hangulatot kelteni. Kompozicziója, mely­
nek monumentalitást a várbástya hatalmas 
vonala ád, erősen emlékeztet egyik leghíresebb 
képére a «Salamon falá»-ra, mely szintén a 
Tretjákov-képtárban van, mely a leggazdagabb 
gyűjteményt birja a nagy háború-festő müveiből. 

Bepin a másik hires orosz művész, kit fő­
ként Tolstojról festett képei tettek ismertté, 
sok tekintetben hasonlít Munkácsyhoz. Körül­
belül egy eszmekör foglalkoztatta őket és 
alkotásmódjuk is sok hasonlatosságot mutat, 
de Repin képeiben van valami mély lelki fáj­
dalmat viselő vonás, mely Munkácsy művésze­
téből hiányzik. 

Poljenoff képe már legteljesebb mértékben 
mutatja a történelmi festészet fegyvertárát, 
csillogó ruhákat, fegyvereket, theatralis kom-
pozicziót, a mint azt minálunk Benczúr képein 
láthatni, ugyanígy Lébedeff, Wasnetsoff, Volkov, 
Brennikoff képei is. Mindezek a művészek erős 
hasonlatosságot mutatnak a korukbeli többi 
európai történelmi festővel, úgyszólván csak 
tárgyi külömbség van közöttük, a formák 
mind a német iskola hatását árulják el, és az 
orosz festők is, mint a magyarok, átkutatták 
hazájok múltját s megfestették annak jelentő­
sebb eseményeit. 

A Tretjákov-képtár orosz részének zömét 
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II. Leadó állomás. 

ROSING TÁVOLBALÁTÓ KÉSZÜLÉKE. 

ennek az iskolának alkotásai teszik, jelentéke­
nyen vannak még képviselve benne a zsáner­
képek is, kivált a legkiválóbb orosz jelenet­
festőnek, Makovszki-nak műveivel. Sok ethno-
graphiai vonatkozás van feldolgozva bennük, 
de a képek szemlélésekor szintén csak az az 
érzésünk marad, hogy az orosz népnek csak­
úgy, mint a magyarnak, nem született még 
meg az a művésze, ki a népet a maga ős-
eredetiségében és erejéhez hozzá méltón ábrá­
zolni tudja. F. Z. 

A TÁVOLBALÁTÁS PROBLÉMÁJA. 
A milyen föltűnést keltett a XIX. században 

a hírneves Preece mérnöknek állítása, mely 
szerint a légynek futása mikrofonnal erősebb-
nek hangzik, mint a fahidon átszáguldó tüzes 
paripának dobogása; vagy a milyen meglepő 
volt Smith Willoughby-nak nyilatkozata, hogy 
az ember telefonnal még a fénysugárnak fém­
lemezre ütödését is meghallhatja: ép oly bá­
mulatba ejtők a XX. század legzseniálisabb 
korszakában is a modern fizika és technika 
egyik legszebb vívmányának, a távolbalátás 
problémájának megoldásáról keringő hirek. 
S joggal. Mert gondoljuk csak el, minő új világ 
nyílnék meg számunkra, ha szemünk látástávol­
sága, akadályt nem ismerve, mértföldekig nyúl­
hatna s ha szobánkban ülve nézhetnők végig 
Londonnak, Parisnak vagy akár New-Yorknak 
legnépesebb utczáit, avagy Budapest legjobb 
színházainak és czirkuszainak előadásait. Mily 
mesébe illő találmány volna az, melylyel pél­
dául egy gyárnak igazgatója íróasztala mellől 
láthatná a gépek körül sürgő-forgó alattvalóit 
s onnan gyakorolhatna felügyeletet. . . 

Nem csoda, hogy már két évezrednél hosz-
szabb idő óta emészti a távolbalátásnak vágya 
sártekénknek újdonságokért lelkesedő elméit. 
Lázas energiával dolgoznak minden oldalról; 
kísérlet kísérletet követ, de — sajnos — min­
dig csak eredménytelenül. Azok a milliók, 
melyekről a napilapok hasábjai távolbalátó, 
merész álmaikban álmodoznak, még mindig 
várják a nagy zsenit, ki értök kezét is kimeri 
nyújtani. 

Hiába, a telefánia problémája kemény dió. 
De azért nem megoldhatatlan. S ha Ayrton és 
Perry műszere, Szigyártó tükrös távolbalátója, 
Nipkow teleszkópja és Szczepanik telektrosz-
kópja nem is ütötték meg teljesen a mértéket: 
már Dussaml teleoszkópja, Nisco, Dieckmann, 
Ruhmer és Armengaud távolbalátó készülékei 
jobban megállják helyöket. A napokban meg 
a szentpétervári technológiai intézetnek egyik 
kitűnő tanára, Rosing szinte oroszlánugrással 
vitte előbbre a távolbalátásnak nehéz feladatát, 
a mikor e szép problémának talán végleges 
és egyedül praktikus megoldását mutatta be 
az orosz technikai társaság előtt. 

Az ő igazán leleményes újdonságával, vagy 
mint maga nevezi «elektromos szemével» óhaj­
tom a föltaláló szíves engedélyezése után ked­
ves olvasóközönségemet e néhány sorban meg­
ismertetni. 

A mint Bies és Bell telenfonja a hangot, 
beszédet a maga összes nüanszaival, Gray és 
Cerebotani telautográfja a rajzot és kézírást 
minden karakterisztikus vonásával s a hires 
Kom és Belin telefotográfja a fényképet leg­
gyengédebb árnyalatával a messze távolból is 
a hallgató vagy szemlélő elé tudja varázsolni: 
úgy sikerült Rosing-n&k is a nagy távolság 
miatt láthatatlan térbeli jelenségeket, alakokat 
mozgásukkal együtt, a jelenség lefolyásának 
idejében szemünk elé állítani. 

S hogyan valósította ezt meg Rosing? 
A mint a telefonnál, telautográf- és tele-

fotográfnál a hangot, irást vagy képet elek­
tromos áram szállítja egyik helyről a másikra: 
ópúgy a telefániánál is ez volt az első s talán 
egyedül helyes és czélhoz vezető gondolat. A tá­
volbalátás problémájánál ugyanis olyan fel­
adó-állomásra van szükségünk, mely a továb­
bítandó tárgynak kópét alkotó fénysugarak 
mindegyikét először elektromos energiává vál­
toztatja s aztán ezen villamos áramot oly le­
adó szerkezethez szállítja, mely a föladó-állo-
másról érkező elektromos hatásokat újból ere­
jűknek megfelelő fényhatásokká alakítja. 

1817 óta, a mikor Berzelius a szelént föl­
fedezte, már több olyan anyagot ismerünk 
mely megvilágításának minősége szerint vál­
toztatja elektromos vezetőképességét. A tele­
fánia első kísérletezői szorgosan föl is hasz­
nálták főleg a szelénnek ezen jellegzetes sa­
játosságát. Rosing azonban eltér a régiektől 
s a szelént a fotoelemmel cseréli föl. E fűtő­
elem F, mely távolbalátó készülékének egyik 
leglényegesebb része, ritkított hidrogénnel töl­
tött üveggömb, melynek belső homorú felülete 
körülbelül félig nátrium illetve kálium-amal-
gammal (foncsorral) van bevonva s egy (E) 
elektromos telepnek negatív sarkával össze­
kapcsolva. Az amalgamozott felülettel szemben 
platina elektród nyúlik az üveggömbbe. A foto-
elem a ráeső fény hatására nyomban kisül s 
áramot indít meg, melynek erőssége Bighi és 
Stoletow megfigyelései szerint egyenesen ará­
nyos az elemre eső fény intenzitásával. Ha 
tehát a továbbítandó tárgy képének minden 
egyes pontjáról e fotoelemre vetítjük a fény­
sugarakat, akkor az ezen utóbbiaknak minő­
sége szerint majd erősebb, majd gyengébb 
áramot küld a leadó állomáshoz, hogy ott is­
mét fényhatásokká változva az eredeti tárgy­
nak képét varázsoltassa a megfigyelő elé! 

Rosing távolbalátó-készülékénél az elektro­
mos áramot egy Braun-féle csőbe vezeti, mely 
műszerének leadó állomása. B cső léghíjas 
üvegcső K és Kt elektródokkal (2-ik rajz), 
melyek magas feszültségű árammal, például 
egy Holtz-féle megosztó villamos-géppel van­
nak összekapcsolva. A csőben katódsugarak 
vonulnak végig és rávetődve a katóddal szem­
ben levő P wolframsavas káliummal bekent 
fluoreszkáló ernyőre, ezen fényfoltokat létesí­
tenek. S mivel a katódsugaiak egy o diafrag-
mán hatolnak keresztül, a fluoreszkáló ernyő­
nek mindig csak egy helye, egy pontja lesz 
megvilágítva. 

Hogyan jön már most létre a távolból látni 

óhajtott kép? Hogy ezt könnyebben megért­
hessük, tekintsünk mellékelt rajzainkra. Az 
elsőn a feladó-, a másodikon a leadó- állomást 
látjuk. A két állomás három pár drótvezetővel 
(SS, tt,—F+E), van összekapcsolva. A feladó­
állomáson a továbbítandó MN mozgó tárgy­
nak valós képét egy gyűjtőlencsével (L) min­
denekelőtt a B tükörrendszerre vetítjük, a 
honnan a visszaverődés törvényeinek megfele­
lően elhelyezett másik A tükörrendszerre, majd 
az aa átlátszatlan ernyő kis nyilasán keresztül 
az F fotoelemre esik. A tükörrendszerek nyolez-
nyolcz siktükörlapból készült egyenes hasábok, 
melyek egymásra merőleges tengelyek (x y) 
körül forgathatók. A forgatást villamos motor 
végzi, még pedig oly gyorsasággal, hogy a 
képnek elemi pontjairól a fénysugarak egy 
tized másodpercz lefolyása alatt mind sorra a 
fotoelemre esn&k s innen mint elektromos 
áram hatolnak az F és E drótvezetőkön a 
Braun-féle csőbe forrasztott két kondenzátor­
hoz, CCi-hez. -E kondenzátorok feladata a 
Braun-féle csőben végighúzódó katódsugarak 
irányának befolyásolása; A katódsugarak 
ugyanis a fotoelem működése előtt a csőben 
levő Oj diafragma nyílásának helyzete miatt 
nem tudnak az ernyőhöz hatolni; de mikor 
a fotoelem a továbbítandó tárgy képéről jövő 
fénysugarak hatása folytán működésbe jő s a 
két kondenzátor a sorra átviendő képelemek 
világításainak megfelelően erősebb vagy gyen­
gébb elektromos árammal telik meg; a katód­
sugárnyaláb a származott elektromos mező 
hatása alatt kimozdul eredeti irányából még 
pedig úgy, hogy a diafragma nyilasán többé-
kevésbbé áthatolhat s az ernyőre jutva, azon 
az eredeti kép megvilágításával arányos erős­
ségű fénylő foltokat létesíthet. 

Rosing ily módon elérte azt, hogy fluoresz­
káló ernyőn megjelenő képnek világítása az 
eredeti kép megvilágításával megegyezett. De 
hogy a megfelelő fényerősségű pontok a fluo­
reszkáló ernyőnek azon helyén jelenjenek meg, 
a hol az eredetin láthatók, Rosing a Braun­
féle csövet a második (oj diafragma után két 
egymásia merőleges eleklromágnessel (s és t) 
vette körül, melyeket a feladó-állomás két 
forgó tükörrendszeróhez csatolt dróttekercsek­
kel (p p' p" és q q' q") kapcsolt össze. A tük­
rök forgásakor a tekercsekben indukált áramok 
keletkeznek, melyek az s és t elektromágne­
sekbe jutva mágneses mezőt létesítenek s a 
katódsugarak irányát megváltoztatják. Ily mó­
don a katódsugarak a fluoreszkáló ernyőnek 
csakis azon helyén létesíthetnek villanásokat, 
melyek az eredeti kép helyének megfelelnek. 

Rosing távolbalátó-készülékének leadóállo­
másán tehát a továbbítandó kép minden egyes 
pontjának helye és megfelelő fényerőssége csak­
nem a mozgó tárgy mozgásának idejében lesz 
látható a fluoreszkáló ernyőn. S mivel a mozgó 
MN tárgy minden egyes pontjának fénysugara 
°ly gyorsan ér a leadó-állomáshoz, hogy az 
ernyőn ide-oda szaladgáló fényfoltok határai 
szemünkben egy képpé olvadnak s mivel a 
tárgy minden egyes mozgásállapotáról ily mó­
don létrejött képsorozat szintén igen rövid 
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időn belül (körülbelül 'Ao másodperczen belül) 
játszódik le az ember szeme előtt, a Braun­
féle cső fluoreszkáló ernyőjén az eredeti mozgó 
tárgynak kinematografikus élőképét láthatjuk. 

íme a távolbalátás problémájának zseniális 
megoldása és a jeles orosz tanárnak, Rosing-
nak diadala. 

Grész Leó. 

REZÁNOV. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Atlierton Gertrude. Angolból fordította Esty Jánosné. 

Természetesen tudott arról a törvényről, mely 
megtiltja a spanyol gyarmatoknak az idegen 
hajókkal való üzletkötést, de egyrészt arra tá­
maszkodott, hogy hasznára fordíthatja a spa­
nyol királynak ama rendeletét, melyet az, a 
czár kérésére, a Krusenstern-féle expediczió ér­
dekében kibocsátott — vagy ha máskép nem 
megy, megsegíti a saját leleményessége és ügyes­
sége. Míg egyrészt mindezideig tapasztalhatta 
a királyi rendelet hasznos voltát, a mennyiben 
ezáltal megkíméltetett a sok fárasztó szertartás­
tól ós múlhatlanul a legszívélyesebb vendég­
szeretetre talált, másrészt rájött arra is, hogy 
a spanyolok e messze terjedő tartományuk ha­
társzélén sem vetkőzték le közmondásos bizal­
matlanságukat az idegenekkel szemben. Ellen­
kezőleg, izolált helyzetük még inkább óvatossá 
tette őket. Bár nem méltányolták eléggé Kali­
fornia gazdagon termő földjót ós egyáltalában 
nem a nagyszerű öblöt, mely befogadhatná a 
világ összes hajóit, — másrészt a papság lel­
kes buzgalma, az indiánok megtérítésében, és 
Spanyolország hagyományos politikája, mely 
mindig arra törekedett, hogy oly messzire ter­
jeszkedjék ki keletnek, a mennyire csak lehet­
séges, mindez együttvéve oly SZÍVÓS ragaszko­
dást fejlesztett ki bennük e nagyterjedelmű tar­
tományok iránt, mintha már tudták volna, 
hogy az talajában aranyat rejteget és éghajlatá­
ban, csak úgy, mint földjében, a gazdagságnak 
oly kiapadhatatlan forrását tartalmazza, a mely­
lyel soha többé nem fognak rendelkezhetni. 
Rezánovnak sem volt ugyan tudomása, a Kali­
fornia talajában rejlő kincsről, de Argüellónak 
egy odavetett megjegyzése, hogy a monterey-i 
hegységekben ezüst- és ólomereket találni, fel­
költötte figyelmét. Senki sem méltányolta nálá­
nál jobban Kalifornia kézzelfogható előnyeit. 
Baránkov, a társulat igazgatója, húsz éven át 
gyűjtötte erre vonatkozólag az adatokat ame­
rikai és angol hajótulajdonosoktól s ez adato­
kat most Bezánov egybefoglalta. Ma pedig 
Concha és fivérei még bővebb felvilágosítással 
szolgáltak neki; és ezek, valamint a páratlan 
szépségű öböl szemlélete egészen felvillanyoz­
ták. Minő nagyszerű ajándék volna ez Orosz­
ország számára! És ezt hazája majd neki kö­
szönheti ! A köd sötéten emelkedett fel a Csen­
des-tenger felől és ellepte őt és hajóját, elzárta 
szemei elől a partot. De ő nem vette észre. 
Elűzte magától az előbbeni rósz sejtelmeket 
és álmodozásba merült. Néhány év alatt a tár­
sulat benépesíti a Columbia folyó torkolatát, 
elég hatalmas lesz akkor már, hogy számolja­
nak létezésével Európában is, és akkor majd 
egy csapással elfoglalja Kaliforniát. 

Mexikó, földrajzi fekvésénél fogva, sivár, ter­
méketlen, vizszegóny, puszta terület, nem küld­
hetett oda számottevő segítséget; ós ő neki, ki 
azon időben már föltétlen hatalomra tett szert 
az udvarnál, gondja lesz rá, hogy az orosz 
hajóraj elvegye Spanyolország kedvét attól, 
hogy e távol keleten fekvő gyarmatának segít­
ségére siessen. A nagyhatalmú társulathoz, me­
lyet mindezideig csupán a vagyonszerzés for­
rásának és nagyravágyását szolgáló eszköznek 
tekintett, már most valódi önzetlen szeretettel 
ragaszkodott. Még akkor is, midőn kíséretével 
keserves menetelést tett a befagyott posványo-
kon és úttalan hegységeken keresztül, ama bor­
zalmas, Sitkában eltöltött tél alatt, midőn őt 
magát sem kímélte sem betegség, sem éhség, 
csak növekedett buzgósága és szilárd elhatáro­
zása, hogy Oroszország számára kivívja a ve­
zető szerepet Európa tengerentúli kereskedel­
mében. Az Egyesült-Államokat alig vette szá­
mításba. Tiszteletet ébresztett benne ugyan ez 
új világ, a mely független szelleménél és ka­
tonai tehetségénél fogva legyőzött egy oly ha-

EMLÉKÉKEM Dr LAKY MÁTYÁS TEMESVÁRI ÁLLA.MI ! ö-
HEÁLISKOLAI IGAZGATÓ HARMINOZÉVES JUBILEUMÁRA. 

talmas nemzetet, mint Nagy-Britannia, mind­
azonáltal egy még nagyon is új és kezdetleges 
czivilizáczió előharczosának tekintette az Át-
lanti-oczeán partjain. A saját szibériai utazásai­
ban tett tapasztalatai folytán ismerte az észak­
nyugati Amerika óriás kiterjedésű műveletlen 
vidékeit, nem tartotta valószínűnek, hogy e kis 
államok csoportja, mely alapjában még alig 
szilárdult meg, a közel jövőben további ter­
jeszkedésre még csak gondolna is. Hallott 
ugyan Lewis és Clarck a Columbia folyó tor­
kolatához tervezett expedicziójáról — de mivel 
talán nagyon is orosz volt gondolkodásában — 
nem vett komolyan egy oly vállalkozást, me­
lyet nem támogatott egy hatalmas nemzet. És 
miután csaknem egy félszázad múltán tűzte ki 
csak Amerika csillagos lobogóját a Monterey-i 
erődre, volt oka azt hinni, hogy Oroszország 
terjeszkedése, egy oly erélyes szellemű férfi 
vezérlete alatt, mint Niredai Petrovitch de Be­
zánov, történelmi szerepet fog játszani a Drake 
által felfedezett újvilágban, a tehetetlen spa­
nyolok kaliforniai gyarmatában. 

V. 
Úgy volt megbeszélve, hogy az oroszok a 

misszióhoz való útjukban betérnek a Coman-
dante házába és Concha sajátkezűleg készí­
tette el a csokoládét számukra. Ismét egy ra­
gyogó reggelre ébredtek, kevés ilyen reggel volt 
a tél és nyár közti időszakban. Még a ködös 
félszigetre is bűbájt varázsolt, mielőtt a hegyek 
felől beköszönthettek volna a passzát szelek, 
hogy alapjában felkavarják a homokbuczkát, 
elhordják Jerba Buena felé, elborítva útjukban 
az erődöt és mindennemű vegetácziót; vagy 
pedig észak felől a fenyvesek birodalmából le­
szálltak a nagy ködök, hogy elfeledtessék San-
Francisco didergő lakosságával, miszerint tiz 
mérfölddel feljebb még nyári forrósággal tűz 
a nap. Néhány hétre tavasz lett San-Franciscó-
ban, beköszöntöttek a meleg napok, a lóg cso­
dásan könnyűvé és átlátszóvá lett, a láthatár 
oly tiszta, hogy a távoli szigeteken még a virá-
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gokat is meg lehetett különböztetni, minden em­
ber oly könnyű szívvel és ruganyos léptekkel 
járt-kelt, mintha repülne, nem tekintették a 
múltat, nem törődtek a jövővel, mindenki csu­
pán a jelennek ólt, az öböl örökké változó 
szinpompája és a hűvös tengeri szellő delejes 
varázsa áthatotta a képzeletet és a sziveket. 

San-Francisco eme tavaszán történt, hogy 
Concha Argüello, dalolva, mint egy madár, 
készített csokoládét az oroszoknak, kiknek az 
ő közreműködése folytán jutott szerep hazája 
történelmében. Minden egyes csészét vígan ha­
bozta meg a «molinilló»-val, habosra verte az 
illatos csokoládét, közben megpirongatta cse­
lédjét, a mint az ügyetlen kézzel egy finom 
porczellán csésze tartalmát kiloccsantotta. 
A szegény Bózának bezzeg nem volt dalolásra 
kedve, bár a tavaszi lágy levegő kissé enyhí­
tette búskomorságát és nem volt oly lehangolt, 
mint mikor a jeges szélben vagy hideg ködben 
csontja velejéig megborzongott. Az előbbeni 
kormányzó, a bölcs Borica nyolcz évi háziszol­
gálatra itólte őt, Don Josó Argüello házában, 
azért, hogy szeretőjének segítségére volt annak 
felesége meggyilkolásában. Concha, bár rend­
szerint gondatlan természetű volt is, minden 
tőle telhetőt elkövetett, hogy az indián leány 
kétségbeesett és rémült lelkiállapotát enyhítse. 
Bóza imádta fiatal úrnőjét, még akkor is hálás 
volt iránta, hogyha ez néha-néha indulatosan 
rászólt; mert nem tüntette-e ki őt kegyével 
Kalifornia legbájosabb Sennoritája, míg más 
leányokat, kik irigyek és roszindulatúak voltak 
a szegény indián iránt, nem is méltatott figyel­
mére. 

Concha orczái vetekedtek bűbájos pírjukban 
a kaliforniai rózsával, a mely még a konyha 
ajtaját is elborította és melynek sűrű bokraiból 
a pacsirta éneke hangzott. Fekete szemei csak 
úgy égtek a csintalan tűzben, mint a rózsa­
bokorban bujkáló napsugár, és hanyag mozdu­
latú kicsiny kezei még soha sem forgatták oly 
nagy buzgalommal a főzőkanalat. 

— Mira! Mira! — kiáltott a szerencsétlen 
Bózára. — Most már harmadszor öntőd ki a 
csokoládét. Ma olyan a kezed, mintha fából 
volna. Töröld le a csészét a finom vászon­
kendővel, ne azzal a vastag rongygyal! Diós 
de mi alma ! Inkább Máliát hivatom el he­
lyetted. 

— A Szent Szűzre kérem Sennorita, könyö­
rüljön rajtam! — jajgatott Bóza. — Tessék 
idenézni, — hála a Szent Szűznek, — már 
három csészét megtöltöttem, a nélkül, hogy 
egy cseppet is elöntöttem volna belőle. A finom 
vászontörlő van a kezemben. Tessék megnézni 
Donna Concha, igazat mondok-e? 

— Bueno; csak vigyázz, hogy egy csepp se 
maradjon a csésze alján, úgy megbocsátok, — 
jó, jó, ne csókold a kezemet, te bolondos te ! 
Hogyan keverjem akkor a csokoládét? Csak jól 
viseld magad, akkor számodra is meggyújtok 
egy gyertyát, valahányszor elmegyek a misz-
szióba. Az orosz urak ma mennek oda. Láttad 
te az oroszokat, Bóza? 

— Láttam őket, Sennorita. Hisz én szolgál­
tam fel tegnap az asztalnál. 

•— Igaz; elfelejtettem. Mit tartasz felőlük ? 
— Nem törődnek az olyan nagy urak, hogy 

egy szegény indián leány mit tart felőlük? 
Nagyon szőke a hajuk, de talán úgy divat az 
ő hazájukban; de előttem szokatlan ; a szakál­
las ember pedig nem tetszik nekem! 

— ő excellentiája nem visel szakállt, — azt 
az urat értem, a ki velem szemben, anyám 
jobbján ült. 

— Az egy nagyon előkelő úr lehet, Senno­
rita ; még sokkal előkelőbb a kormányzónál és 
az vén és vörös hajú. Előkelőbb még Don Jósé­
nál is, kit a szentek oltalmazzanak ! vagy a 
padreknál a misszióban. Talán király ő, olyan 
király, mint, a mi felkent királyunk Spanyol­
országban. Úgy-e király, Sennorita? 

— Nem, de annak kellene lennie. Neked 
adom a piros köpenyemet, Róza, — azt, mely 
.avaly jött Mexikóból. Kaptam már egy má­
sikat, ez már úgyis szűk lett. Ana Paulának 
szántam ugyan, de te jó leány vagy, hadd le-

. gyen vasárnapra egy szép köpenyed, mint a 
többi leányoknak. Adok egy piros szalagot is 
a hajadba. 

Bóza erre a csokoládés fazék tartalmának 
felét kiöntötte a földre, mire Concha őt jól 
pofonütötte. De azért nem űzte el magától, 
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mint a hogyan a reszkető leány bizonyosra 
vette. 

— Főzzél mást, gyorsan! — kiáltotta a sze­
szélyes hölgy. — Már jönnek. Hallottam őket 
jönni . Egyelőre elég lesz ennyi is. Főzd meg 
a többit és verd fel jó habosra a molinillóval, 
a hogyan én szoktam; Mália majd behozza. 

A szobájába futott a tükör elé. A tükör is, a 
szoba is kicsiny volt és oly kevés fényűzéssel 
berendezve, mint akár egy apácza ezellája. De 
ablakából rózsák függtek le, madár fészkelt a 
párkányon és a napsugár elárasztotta ragyogó 
sugaraival az egész szobát. Egyik szögletben 
oltár állt, rajta feszület. Bárha csak meszeltek 
és dísztelenek voltak falai, azért ép oly szep­
lőtlen tiszta volt e szoba, min t annak kezei, ki 
most a tükör előtt fésülte és magasra feltűzte 
fejére a hullámos sötét liajfonatokat. Miután 
szerényen fülére illesztette annak egy-egy ágát, 
az akkori kaliforniai szemérmes szokás szerint, 
Concha, a helyett, hogy hosszú Spanyol tűket 
illesztett volna haj koronájába, letört két rózsa­
bimbót és azokat tűzte hajába. Egyszerű, dúsan 
beránczolt fehér szoknyát és kis kerek kabát­
kát viselt, de az egész ruhát elborította a saját 
ügyes ujjai által készített, kedvencz színeiben 
tartott himzés. Lesimította ruháját, leeresztette 
kabátja feltűrt ujjait és kiment a tornáczra, 
hogy ott szemórmetesen anyja mögé húzódva 
üdvözölje az oroszokat, kik Padre Ramon Abella 
vezetése alatt akkor értek az udvarra. 

Rezánovnak ugyan az volt szándéka, hogy 
ezúttal csupán egy rövid látogatást tesz az Ar-
güello-családnál, de miután leszállt lováról és 
kézesókkal üdvözölte a ház mosolygó úrnőjét 
és annak szépséges leányát, nem kórette magát, 
hogy megigyék velük egy csésze csokoládét. 

Ott k inn tálalták fel a vadszőlő-lugasban. 
Eezánov Concha oldalán ült és csodálattal 
nézte e gyönyörű teremtést, kinek méltó kere­
tül szolgált a körülöttük virító kalifornia rózsa. 

— Szereti ön a csokoládét, Sennor? — kér­
dezte Concha, a ki nem volt a tegnapi komoly 
hangulatban. — Magam készítettem — szegény 
Rózám segítségével. 

— Ez a legkitűnőbb habos ital, a mi t éle­
temben megízleltem, de miért «szegény* az ön 
Rózája ? 

— Mivel boldogtalan. Kedvese megölte a 
feleségét és úgy mondják, ő sem ártat lan a do­
logban. Szeretőjét nyolcz évi fegyházra ítélték, 
ő pedig azalatt nálunk van, hogy megtanulja 
tettét megbánni és kerülni a bűnt. Ő azonban 
nagyon szerencsétlen és ha majd szeretője ki­
szabadul, kész hozzámenni feleségül. Én na­
gyon szánom ő t ! 

— Szörnyű még elképzelni is, hogy önt egy 
ahhoz hasonló teremtés k ö r n y e z i ! . . . Beszél 
önnek előbbi életéről? 

a — Oh nem, arra nagyon is bánatos. Csupán 
egyszer, midőn azt Ígértem neki, hogy a misz-
szióban imádkozni fogok érte, kért meg, gyúj­
tanék meg egy gyertyát számára, hogy hama­
rabb kiszabaduljon a szeretője és elvehesse őt. 
Megteszi ön azt ma helyettem, Sennor? 

- A legnagyobb ö r ö m m e l ; hogyha önnek 
tényleg az az óhajtása, hogy szobalánya oly 
emberhez menjen feleségül, a ki kétségtelenül 
majd őt gyilkolja meg egy más nő kedvéért. 

— Oh, azt nem teszi ! Hiszen szereti őt. Tu­
dom, hogy a legtöbb férfi nemcsak egyszer sze­
ret, de hogyha így megbűnhődik, bizonyosan 
okul rajta. jjW 

— Igaz az, hogy ön tényleg még csak 
t izenhat éves? Szemtelen kérdés ez részemről, 
úgy-e? Sajnálom, de nem tehetek róla. Oly 
kevés az ön éveinek száma és mégis annyi 
bölcsesóg halmozódott fel kicsi fejében. 

— Tizenhat évvel már felnőtt leányok va­
gyunk. — És Concha sértett méltósággal fel­
egyenesedett. — Elena Castro, a ki amoda át la­
kik, még csak tizennyolcz éves ós már három 
kis gyermek anyja. A Szent Szűz hozta őket 
éjjel és letette ajtaja előtt — a rózsabokor alá, 
persze egyenkint. Csak az öreg dajka tudott 
felőle; a Szent Szűz megsúgta neki, mialatt 
Elenáért imádkozott : reggel kiment és meg­
találta a drága kis babát ós Elena karjaiba 
tette. Én vagyok az elsőnek a keresztanyja — 
Conchitának keresztelték. Santa Barbarában, 
hol néhány évig laktunk, Anita Amanda Ca-
rillo, Ana Paula húgom barátnője, már férjhez 
ment, ámbár csak tizenkét éves, egész nap a 
földön ül és bábuival játszik. Minden este arra 
kéri a Szent Szüzet, hozna neki is egy való­
ságos élő babát, csakhogy ő még nem elég idős 
arra, hogy gondját íudja viselni és így még 
várnia kell. Tizenkét évvel még korán van 
férjhez menni . — Concha megcsóválta fejét. 
Szemeiből oly érett értelem sugárzott, hogy 
Rezánov újból megjegyezte, miszerint ajkai 
körül van csupán gyermekes kifejezés. — Az 
én atyám nem engedne meg ilyesmit. Én pedig 
örülök, hogy ő nem sietteti fórjhezmenetelün-
ket. Pedig mennyire szeretnék én is egy kis 
babá t ; oly édesen lehet vele játszani és kis 
ruhácskákat varrni számára. Csakhogy anyám 
azt mondja, hogy a jó leányok számára nem 
hoz a Szent Szűz addig kis babát, — a szegény 
Rózának hozott egyet, de ez meghalt, — a míg 
szüleik egy jó férjet nem találnak számukra. 
É n sohasem kívántam férjet, — Concha gyors 
pillantást vetett hátra, Santiago azonban a tu­
dós doktor karmai közé került és nem hallotta 
szavait, — így tehát mindennap elmegyek 
Elena kis babáival já t szani ; nekem ez is elég. 

Rezánov a legnagyobb komolysággal hall­
gatta ezen ártatlan leleplezéseket, hosszú évek 
óta most fogta el szivét ismét egy ártatlan ifjú 
leány lényének varázsa, őt, ki már oly sokat 
áldozott a szépnem oltárán. Az ő világában a 
férjes nő szerepelt csupán és még talán tíz 
percznyi társalgásra sem méltatott eddig egy 
fiatal leányt és soha sem találkozott egy ehhez 
•hasonló tiszta, ártatlan, bájos lénynyel. 

El volt ragadtatva, de azért annál inkább 
résen állt. Midőn a homokos tengerparton ló­
háton haladt a misszió felé, nem tudta őt többé 
gondolataiból elűzni és azon tűnődött, vájjon 
minővé bontakozik ki ő egykor, midőn asz-

szonynyá fejlődött, e szépséges hüvelyből, a 
castiliai rózsabimbó lassú fakadásához hason­
lóan. Maga elé idézte az őt környező fiatal 
tiszteket. Bizonyára kedves fiúk voltak mind­
annyian, vidámak, becsületesek és jólelkűek; 
abban bizonyos volt azonban, hogy egyikök 
sem ér fel a bájos Concha Argüellóhoz. Még a 
puszta gondolat is úgy felbőszítette, hogy kedve 
lett volna nyakukat kitekerni. 

"(Folytatása következik.) 

A H É T R Ő L . 
A világért se akarunk beleszólni abba a prob­

lémába, hogy Fedák Sári elragadta-e a párisiakat 
a magyar nótázásával és a csárdás-tánczával, vagy 
pedig nem ragadta el őket. Mi azt is elhiszszük, 
hogy nagyon tetszett a francziáknak, azt is el­
hiszszük, hogy nem nagyon tetszett. Parisban se 
mindenkinek egy a gusztusa. Bizonyosan voltak a 
nézőtéren, a kik tapsoltak és voltak, a kik nem tap­
soltak Az egyik tudósító behunyta a szemét és 
csak a tapsot hallotta, a másik bedugta a fülét 
és csak a nem tapsolókat látta. Mindig onnan a 
legnehezebb a hiteles igazságot megtudni, a hol 
nagyon sok volt a tanú, mert a mint nincs két 
tojás a világon, a mely szakasztott egyforma lenne, 
két tanú sincs, a ki ugyanazt a dolgot hajszálig 
egyformán látta volna. 

De kiveszünk a legbiztosabb jelenvolt vallomá­
sából, magának a primadonnának egy napilapba 
írt beszámoló leveléből egy passzust, nem azért 
irta, hogy polemizáljunk vele. De azért, mert biz­
tosan tudjuk, hogy egy csomó embert szivén su­
hintott vele. Azt mondja ebben a passzusban a 
primadonna, hogy a magyar dal nem kell a fran-
cziának. Nem tetszik neki és soha se fog tetszeni 
akkor se, ha maga Blaha Lujza énekelné. 

Ismételjük a világért se akarunk polemizálni. 
Respektálunk minden őszinte véleményt. A fran-
cziákét is, a Fedák Sáriét is ós természetesen 
azokét is, a kik tamáskodnak benne, hogy a Le­
hár Ferencz nótafája teremné a legigazibb magyar 
muzsikát. 

De egyszerűen fölvetjük a kérdést: valóban 
olyan fájdalmas, megalázó vagy röstelleni való 
lenne-e az, ha tételes igazság a primadonnának 
kétségtelenül jóhiszemű, de minden esetre szub­
jektív véleménye? Le kell-e horgásztam a fejün­
ket és agyon kell-e ütni a nótás kedvünket, ha a 
mi dalunk csakugyan nem oly szerencsés, hogy 
a franczia lélek is fölgyuladjon, megmámorosodjék 
elandalodjon tőle? Megszünt-e a magyar zene 
szépnek, a magyar táncz kecsesnek lenni, ha a 
franczia izlés a hang és a mozgás más formáit 
kívánja is a maga kedve kifejezésének és köntö­
sének? Megcsökkenti-e ez a szép-értékét annak, 
a mit mi gyönyörűséggel élvezünk és van-e joga 
a mi nemzeti hiúságunknak ahhoz, hogy ezen 
megsértődjék ? 
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egyéniség jogait élvezi, a mi azt jelenti, hogy joga 
van magát, a saját egyéniségét a legkülönbbnek 
és legtökéletesebbnek érezni. Az olasz nyelv bizo­
nyára dallamosabb, mint a cseh. De egyetlen egy 
cseh poéta se fogja a versei dallamosságát úgy 
keresni, hogy — olaszul énekeljen. Neki és azok­
nak, a kiknek dalol, a mr.ga nyelve lesz a leg-
csengőbb, a leglágyabb, a leghajlékonyabb és leg-
muzsikásabb, természetesen minden igény nélkül 
arra, hogy az — olaszok is így érezzenek. 

Mi szeretjük a franczia muzsikát, a mint hogy 
szeretjük a bécsi keringőt és kéjjel élveztük né­
hány esztendőn át a ritmikus, de példátlanul szá­
raz és tartalmatlan angol zenét is. Az Ízlésünknek 
ezen a sokoldalúságán vagy nagy befogadó-képes­
ségén nincs mit röstelkednünk, de épenséggel 
nincs jogunk zokon venni azt se, ha alkalom ad­
tán ráeszmélünk, hogy ezen a területen nincsen — 
recziproczitás. A mint nekünk jogunk van az él­
vező képességünk legszélesebb fogékonyságához, a 
a francziának is joga van a maga izlése exclusiv 
természetéhez. 

A mi dalunk, a mi tánezunk nekünk terem, a 
mi sajátos temperamentumunk zeng és lejt hul­
lámos vonalaiban. És mennél teljesebb és mennéi 
individuálisabb a mi faji egyéniségünk, annál ért­
hetőbb, hogy egy más temperamentum, egy más 
lélek, egy más izlés a maga számára idegennek 
találja. Már most azután, hogy miként viselkedik 
ez idegen jelenséggel szemben, ezt a magáéhoz 
való érzésének természete formálja és dirigálja. 
Mi például hódolattal és respektussal köszöntjük, 
azzal a ki nem érthető érzésbeli meggyőződéssel, 
hogy a mi kívülről jön, a mi idegenből jön, az 
mind magasabbról is jön hozzánk. De vájjon te­
hetünk-e érte szemrehányást a francziáknak, a 
miért ők egy más fölfogásban élnek és az ő érzés­
beli meggyőződésük épp az ellenkezője a miénk­
nek ? A franczia kulturális öntudat ellenkezés nél­
kül csak annak a szépnek hódol meg, csak azért 
a szépért lelkesedik, a mely az övé, a mely belőle 
fakadt, az ő alkotó erejének és Ízlésének dicsősége. 
Az idegenből jött szépnek, a mely egy más gé­
niusz vonásait viseli arczán, erős küzdelemre kell 
elszánva lennie, ha hódítani akar Galliában. Év­
tizedekig tartott, a míg Paris hajlandó lett muzsi­
kának elismerni azt, a mit Wagner Richárd kom­
ponált és a gall nemzeti önérzet ma is fölhábo­
rodik a merényleten, ha valaki Shakespearet — 
Moliére mellé meri állítani. Szabad-e ezt rósz 
néven venni ? Szabad-e ezért igazságtalannak 
bélyegezni a francziákat ? Minden férjnek teljes 
joga van hozzá, hogy a maga feleségét tartsa a 
világ legszebb asszonyának és minden anyának 
kötelessége, hogy a maga gyermekét lássa a leg­
tökéletesebbnek. Vannak elfogultságok, a melyek 
tiszteletreméltóbbak, mert természetesebbek és 
emberibbek magánál a feddhetetlen tiszta igazságnál. 

* 
Egyáltalában nem a gőg vagy a dicsekvés tüze 

fűti tehát a hangunkat, a mikor a valósághoz híven 
megállapítjuk, hogy mi, magyarok ugyancsak men­
tesek vagyunk hasonló elfogultságtól. Bezzeg a mi 
szemünk nem úgy van berendezve, hogy mindjárt 
szebbnek, a legszebbnek, illetve az egyedül szépnek 
azt lássa, a mi magyar elme, magyar gondolat, 
magyar kéz munkája. Sőt, a milyen loyalis hó­
doló készséggel tele a lelkünk az idegen alkotás 
méltatására, olyan keserű lesz egyszerre a szánk 
és olyan fnllánkos a nyelvünk, Ha a magunkét 
bíráljuk és — csepüljük. 

Erről a különös tulajdonságunkról, erről a spe-
cziális magyar flagellánsságról, erről az ádáz ön-
leszóló kedvről már kellett elmélkednünk, mert 
hiszen alkalom van annyiszor, a hányszor egy 
magyar alkotás anyagává lesz a nyilvános hozzá­
szólásnak. Ilyenkor ez a furcsa kedv mindig 
ünnepet ül, tort rendez, a melyen hatalmas 
ielyhekből a vérét iszsza annak, a ki nagyot vagy 
szerencséset mert alkotni. 

Az alkalom, a mely most aktuálissá teszi ezt a 
témát, nem ilyen természetű. De vonatkozásban 
van vele. Egy napihlrt olvasunk, a mely arról 
szól, hogy az Osztrák-Magyar Bank hatalmas pa-

Tordn fényképe. 
A Szondy-utcza leszakadt része az Aréna-utnál. (A gödörben még beune van a teherkocsi, mely alatt lesza 

kadt az ut, s a melyet ép a fénykép fölvételekor húznak ki.) 

lotát építtet Bécsben. Tizenkét építőművészt — 
nyolcz osztrákot és négy magyart — szólított föl 
a pályázatra, a melynek van egy igen érdekes 
kikötése. Az, hogy a bécsi palotát ugyanolyan 
alaprajzi beosztással és elrendezéssel kell megcsi­
nálni, a milyennel néhány esztendővel ezelőtt 
Alpár Ignácz a közös bank budapesti palotáját 
megépítette. A mely kikötésnek az a természetes 
magyarázata, hogy ezt a házat ismerték meg leg­
jobbnak, legalkalmasabbnak és legtökéletesebbnek. 
Pedig tudvalevő, hogy e hatalmas intézet urainak, 
ha valami szépet, nagyot és mutatósat akarnak, 
nem kell szorongva számlálgatni a garasaikat és 
a bécsieket nem igen lehet meggyanúsítani azzal, 
hogy Budapestet szeretnék utánozni. 

A közös bank budapesti palotája ott a Szabad­
ság-téren még nem olyan régi, hogy az újságolvasó 
emberek elfelejthették volna a bírálatnak azt a 
kórusát, a mely köszöntötte. Jó, hogy erős alapra, 
szilárd anyagból építették, mert bizony el kellett 
volna különben sülyednie szégyelletében vagy össze 
kellett volna roskadnia a gáncs, a gúny, a leszó-
lás irtózatos terhe alatt, a melyet rája zúdítottak. 
Kifejtették, hogy magasnak alacsony, hogy ala­
csonynak magas, hogy szélesnek keskeny, hogy 
keskenynek széles, hogy a padlása a pinczében 
van, a pinczéje a padláson van, bebizonyították, 
hogy csúnya, kimutatták, hogy alkalmatlan, köve­
telték, hogy le kell hordani, megjövendölték, hogy 
össze fog roskadni. Szóval elmondották mindennek, 
csak jónak nem és megjósoltak róla mindent, csak 
azt nem, hogy gyönyörködni fognak benne, hogy 
mintaszerűnek fogják dicsérni és hogy más város­
ban is hasonlót fognak maguknak kívánni azok, 
a kiknek mégis a legilletékesebb szavuk esik róla, 
mert az ő pénzükön épült és ők laknak benne. 

És ime : mégis ez történt és nem hiszszük, hogy 
a lelkük mélyén azokat is meglepné, a kik a leg­
bőségesebben szerezték maguknak a jogot a meg­
lepődésre. A mivel nem akarjuk meggyanúsítani 
az akkori jóhiszeműségüket. Mert minálunk való­
ban meggyőződése az az emberek egy hatalmas 
tömegének, hogy a mi itt készül, itt alkotódík, 
azt először is és mindenek előtt le kell csepülni, 
gáncscsal, gúnynyal, kifogással és ráfogással kell 
tetézni A ki minálunk alkotó munkára vállalkozik, 
annak nemcsak a házat a mit épít, a szobrot, a 
melyet teremt kell szilárd anyagból csinálnia, de 
szilárd és viharálló kell, hogy legyen ő maga is, 
külőmben belepusztul a lelke és idegzete abba, 
hogy teremtett. Anatol Francze kitűnő mondása, 
hogy: nehéz dolog kortársnak lenni, az ő hazájá­
ban nem lehet annyira súlyosan igaz, mint Magyar­
országon, különösen azokra, a kiknek nem merül 
ki minden jelentősége és hivatása csak abban, 
hogy — kortársak Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A podolini takácsné. Huszonegy rövid novella 

és rajz van a Krúdy Gyula legújabb könyvében. 
Figurák és történetek abból a világból, a melyet 
a Krúdy Gyula egészen sajátos egyénisége tesz 
egészen sajátságossá. Almok, emlékezetek, legendák, 
babonák és látomások párája teszi sűrűvé és olyan 
természetűvé e világ levegőjót, hogy minden vonal, 
emberé és tárgyé valami rejtelmes, izgató csillámú 
zománezot kap benne. Tele van meleg misztikum­
mal a Krúdy Gyula képzelete, igazi mesevilág és 
nagyszerűen, elemien mesei az a hang is, a me­
lyen beszél róla. Halk és bensőséges, mint azé, a 
ki igen eleven álmot vagy látomást beszól el, de 
a csöndes szón sokszor szinte átizzik az emléke­
zés vagy a beleélés izgalma és kifogyhatatlan szí­
nekből, a melyekkel a maga fantasztikus világának 
képeit festi. A hősei mind különös emberek, a ki­
ket Krúdy Gyula úgy állít elénk, hogy szinte iz­
gatott érdeklődéssel figyeljük: mi lesz velük? 
Sajnos, ez az iró sokszor hamarabb elunja a 
mesemondást, mint az olvasója a figyelést. Még a 
jobbik eset, ha egy erős, szép jelenet közepébe 
kiséri és egy megkapó kép-kompoziczió hatásában 
búcsúztatja el tőlünk a hősét. De megesik az is, 
hogy egyszerűen visszadobja a homályba, a hon­
nan kiemelte és a honnan érdemes volt kiemelnie, 
mert a mit megmutat belőle, azon egy eredeti és 
értékes művészet fénye ragyog. 

A csecsemők táplálkozási bántalmai és azok 
orvoslása. Irta dr. Bauer Lajos. A csecsemők 
halandósága hazánk több vidékén oly nagy, hogy 
alig lehet hasznosabb téren terjeszteni mai nap­
ság a tudományt, mint épen a csecsemőtáplálás 
és csecsemőhygiene terén, hol annyi balhittel ós 
tudatlansággal kell még a tudománynak, különö­
sen az alsóbb néposztály körében megküzdenie. 
A csecsemők táplálkozási bántalmainak és gyógy­
kezelésének új alapra, az anyagcsere-zavar alap­
jára történt helyezésével, az eddigi bacilláris theo-
riával szemben, a gyermekgyógyászatnak eme egyik 
legnehezebb része oly, új utat tört magának, me­
lyen haladva sok ezelőtt alig érthető jelenség 
könnyen érthetővé válik s exact módon végezhető 
az orvosi beavatkozás oly esetekben is, melyekben 
eddig csak feltevésekre, sőt gyakran téves feltevé­
sekre volt az ember utalva. Bauer doktor orvo­
sok számára irta könyvét, de nem orvosok is 
haszonnal forgathatják. 

A krakélerek alkonya. Irta Szomaházy István: 
Ily czím alatt gyűjtötte össze a sokaktól kedvelt 
novellaíró azokat az elmélkedéseit, melyeknek első • 
megjelenési helyét így könyvalakban összegyűjtve 
is azonnal megismerheti az olvasó. Egyes napila­
pok szokták a szerkesztői üzenetek rovatát ilyfajta, 
az erkölcsre vagy az illemre vonatkozó, mélyre nem 
ható általános tanácsosztogatással megnyitni, mely­
ben az arbiter elegentiarum el morum egy közérde­
kűnek vélt esetet vesz nem mindig élesre fent 
bonezoló kése alá. Szomaházyban megvan az a ké­
pesség, hogy a társadalmi érintkezés több csakugyan 
különféle megoldási lehetőségeket nyújtó problémáit 
felismerje, de már különösebb figyelmet a hozzájuk 
fűzött elmélkedések nem igen érdemelnek Ezekre 
a kérdésekre: kinek adjuk át helyünketa villamo­
son, kinek nem ? avagy: mely korig hordhat az 
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ember szines me l l ény t? csak annak volna szabad 
komoly formában a választ megkoczkáztatnia , ki 
vagy új szempontokat tud belevinni a kérdésbe 
vagy pedig igen szellemes. Voltak m á r példák az 
újságírás tör ténetében m i n d a ket tőre , Szomaházy 
azonban beéri azzal, hogy egyszerűen törvénybe 
foglalja azt, a mi t a józan ész vagy az i l lemtudás 
amúgy is diktál . Könyve sem az irodalom, sem a 
társadalomfilozófia nagy nyereségének n e m mond­
ható. 

Uj k ö n y v e k . 
A csecsemők táplálkozási bántalmai és azok 

orvoslása. I r t a dr. Bauer Lajos. Budapest , L a m -
pel Eóbe r t k i a d á s a ; á r a 4 korona. 

A krakélerek aikonya. Irta Szomaházy István. 
Budapest , SiDger és Wolfner kiadása. 

HALÁLOZÁSOK 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : DOKOGHT IÍTVÁN 

volt 48-as honvéd, 84 éves korában Nagybocskón. — 
Dr . HIKSCHXEB ÁGOSTON, a budapest i tudomány­
egyetem nyilvános rendkívüli t aná ra és a Szent 
I s tván-kórház főorvosa, 49 éves korában Bigi-
Kal tbadban. — PETHÖ PÁL ügyvéd, Pozsony vár­
megye virilistája és volt tb. alügyésze, a Csallóköz 
középponti takarékpénztár vezérigazgatója 62 éves 
korában Dunaszerdahelyen. — Dr. MÉSZÁROS MÁR­
TON kir. kereskedelmi és válí ót örvényszéki biró, 47 
éves korában Budapesten . — K I M É N FERENCZ, a 
dévai kir. törvényszék birája, 40 éves ko rában 
Kolozsvárt. — SEBESTYÉN GYULA királyi tanácsos, 
az ál lami taní tóképzőintézetek szakfelügyelője, 63 
éves korában Budapes ten . — KOVÁTS JÓZSEF, a 
l ippai á l l ami polgár i és felső kereskedelmi iskola 
igazgatója, 48 éves korában L ippán . — HADADY 
GÉZA kegyes tan i tórendi áldozópap, főgimnáziumi 
rendes tanár , 47 éves korában Sátoraljaújhelyen. — 
LETZTER SIMON királyi kereskedelmi tanácsos, a 
koronás a rany érdemkereszt tulajdonosa, a kassai 
kereskedelmi és i p a r k a m a r a pénztárosa, 73 éves 
korában Kassán. — B E E E ANTAL református or­
gonista kántor , főgimnáziumi zenetanár , 58 éves 
korában Hajdúböszörményben . — HAUSNER OSZKÁR 
cs. és kir . alezredes, a nagyszebeni cs. és kir. 
hadapródiskola parancsnoka , 54 éves korában Ed-
laehban. •— GEIGER FERENCZ, az esztergomi főkáp-
ta lan jószágfelügyelője, 61 éves korában Nánán . — 
Tomcsinyi TOMCSÁNYI LAJOS m. kir. közalapí tván) i 
uradalmi főfelügyelő, 63 éves korában Szekszár­
don. — Somlyói és noszlopi NOSZLOPY KÁLMÁN, a 

Szent László-intézet tagja, nyűg. szakonyi plébános, 
65 éves korában Kőszegen. — MOTTNYÁNSZKY ENDRE 
gyógyszerész, 29 éves korában Szászkabányán. — 
MIZSEY JÁNOS földbirtokos, Pestmegye és Szolnok­
megye törvényhatósági bizottságának tagja, 40 
éves korában Budapesten. — F Ü L Ö P ANTAL városi 
tanácsos, a Keszthelyvidéki Takarókpénztár Bész-
vénytársaság igazgatósági tagja, 61 éves ko rában 
Keszthelyen. — WALLASCHNIGG ANTAL fiumei ke­
reskedő, kamara i tag, 75 éves korában F iúméban . — 
HÖRK ISTVÁN, a R i m a m u r á n y vasmű r. t. tisztvise­
lője, 35 éves korában Budapesten. 

Özv. KRISHABER GYDLÁNÉ, szül. Kr ishaber Ber ta , 
79 éves korában Budapes ten . — Özv. BERTALAN 
JÓZSEFNÉ, szül. Kolossá Petronel la , 78 éves korá­
ban Nagybarkóczon. — BOKOR ADOLFNÉ, szül. Éliás 
Sarolta, Bokor Adolf szegedi gyógyszertártulajdo-
nos, városi törvényhatósági tag felesége, 43 éves 
korában Szegeden. — Özv. nyi t razerdahely i ZERDA-
HELYI ADOLFNÉ, szül. H a n k e Erneszt ina , 87 éves 
korában Nyi t raszerdahelyen. — NTJBEB SÁNDORNE, 
szül. Vida Ida királyi tankerü le t i főigazgató öz­
vegye, 75 éves korában Eperjesen. — PLISICS MIK-
LÓSNÉ, szül. Csigaházy Jozefin, 69 éves korában 
Spala tóban. — Özv. DROZDIK JÁNOSNÉ, szül. Jókay 
Etel , 63 éves korában Budapes ten . — Özv. dezséri 
BOBOK GYÖRGYNÉ. szül. Nyirák Mária Léván. — 
Özv. BAKSA MIHÁLYNÉ, szül. Széli Terézia, 76 éves 
ko rában Hódmezővásárhelyen . — KAJTS ISTVÁNNÉ, 
szül. P rád l Karolina, 52 éves korában Viczán. — 
CSÍK JÓZSEFNÉ, szül. Schmil l iar Aranka, 42 éves 
korában Bonyhádon . — PÁLFFY TIBOBNÉ, szül. 
Schwigutt Pau la , 29 éves korában Örkényben. 

EGYVELEG. 
* Űj t á v o l b a - f o t o g r a f á l ó k é s z ü l é k e t talál t fel 

a bécsi Tschörmer Lajos, egy úgynevezett ifoto-
telegráfoU melylyel bá rminő képet a távolba t u d 
át telegrafálni . Tschörmer készüléke főleg abban 
tér el a többitől, hogy bármely telegrafdrótra rá ­
csatolható s hogy a könyvnyomta tásná l használa­
tos raszter (rács) képet továbbítja. G. L. 

* D r ó t n é l k ü l i t á v i r ó a v iz a l a t t j á r ó h a j ó k o n . 
A drótnélkül i táviró mind ig szélesebb körben ta­
lál a lka lmazásra . Ujabban két franczia viz alat t 
j á ró hajót is felszerelték vele, hogy i t t is ki tanul­
mányozhassák használha tóságát . G. L. 

S á r g a J á n o s cs. és kir. udvari szállító ékszerész 
budapesti főüzlete Kigyó-tér 5. sz. alatt megnyílt . 
Kolozsvári üzlete és gyára változatlanul megmarad 
ugy, hogy rendelések mindkét üzletből elintézést 

nyernek. Árjegyzék lapunkra való hivatkozással in-
gyen és bérmentve. 

A G e r ő - F e r e n c z - f é l e középiskolai internátus 
(VII., Bézsa-utcza 33., telefon 79—34.) mint az előző 
években, az idei valiáczió alatt is előkészít közép- és 
kereskedelmi iskolai javitó, hadapródiskolába való 
felvételi és önkéntességi vizsgára. Jelentkezés dél­
után 4—7-ig, vasárnap délelőtt 10—l-ig. 

S z e p l ő s é s p a t t a n á s o s hölgyek és urak ré­
szére kizárólag a Diana-arczkrém és Diana-szappan 
bőrápoló- és szépitő-szer ajánlható. Ára 75—75 kraj-
czár. Egyedüli készítő Erényi Béla Diana-gyógyszer­
tára, Budapest, Károly körút 5. sz. 

SAKKJÁTÉK. 
2753. számú feladvány Herland S.-tó'l Bukarest. 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

. . . . Kd5-c5 
-m ] stb. (b) 

A 2749. számú feladvány megfejtése Kubbel A.-tól, 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. P a 5 - e l _.. Ke5—d5 (-Í5) 
2. Ke3-f4(-d4)Kd5-d4 2. 

(-f4)-(a) 3. Fel-
3. Fel—b4 (-h4) stb. 

6. 
1. — ___ . . . Kf5-g5 
3. Fel—d2 f stb. 

He lyesen f e j t e t t é k meg t Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapesti Sakk-kört. — 
A tBudapetti III. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Bóbert (Fákért.) — 
Möller Nándor (Szombathely). — Hofibauer Antal (Lipót­
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló) — A t Győri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — 
A tZborói Társasköri. — «A Kalocsai Katholikus Kört — 
Veöreös Miklós (Zirct). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A tDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 

Svájczi selyem a legjobb! 
Kérjen , fekete, fehér vagy szine? ajdonságainkból m i n t á k a t : 
d n c n e s s e , v o i l e , s a t i n s o u p l e , t a f f e t a s , c r é p e d e 
c h i n e , e o l i e n n e , c ö t e l é , m o t i s s e l i n e 120 cm. széles, 
méterenként 1'20 E-tól kezdve. Bubáknak, blúzoknak stb.-nek 
való b á r s o n y és p e l u c h e , úgyszintén h í m z e t t b l ú z o k , 
valamint batiszt- pamut- vászon- és selyemruhák. Mi csakis ga­
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - és p o r t ó ­

m e n t e s e n k ö z v e t l e n m a r á n v e v ö k n e k . 

SCHWEIZER & Co., LUZERN U 23 (Svájc.) 
Selyemkivi te l . Királyi udvar i szállítók. 

UTI BÓRONDOT 
és egyéb finom bőrárut leg­
előnyösebben vásárolhat a 

készítőnél 

CSÁNGÓNÁL 
Bpest, IV., Inzenm-körút 5. 

Telefon: 67—OO. 
Olcsó szabott árak. — Grand Pnx 

aranyérem Paris. 
A C Z I M F O N T O S . Tftí 

MATI0NL£|! 

~~=^*jig&& AVANYO VIZ. 

'Természetéé •xéua.Tdf • n V n y d v I z a m o h a i 

ÁGNES 

v i s e l j e n s z a b a d a l m a z o t t l A U F E R - f é l e 

E g y e d ü l i 
k e s z i t ö : 

lúdtalp f Űzőt 
IS ISI 

BUDAPEST, 
ffluzeum-körui 9. 
Kérjen ismertetőt. 

Kéz-, láb- és hdnaljizzadás ellen 

ANTISUDOR 
csak a valódi 
f o l y é k o n y 

t i 
35 

használ és teljesen elmulasztja az ezzel járó kellemetlen szagot is. Kap­
ható egyedöl csak B a l l á S á n d o r „ H u n n i a " gyógyszertárában, 
Sudapest, VII., Erzsébet-kórnt 56. sz. Egy üveg ára 1 K 2 0 flll. és 2 K. 
5 kis üveg, vagy 3 ragy üveg utánvét mellett bérmentve küldetik, keve­

sebb szállításnál a postadíj a rendelőt terheli. 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek­
tet, szeplőt el tüntetni , gyöngéden p u h a 
bőr t , valamint fehér arezbört elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa­

l i l iomtejszappant 
használja. — Egyedüli gyártó : 

B e r g m a n n Se Co. Te t sehen a. £ . 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár­
ban, drogériában és illatszerkereskedésben 

stb. kapható. 

Nem kellene elmulasztania a leg­
magasabb körökben bevezetett, 

ártalmatlan 
s z é p s é g i s z e r e i n k e t 
á l l a n d ó a n haszná ln i , mert hatá-

nk b á m u l a t o s : 

Paradisia 
az e lőke lő hö lgyv i lág arczkreme 

4 K , 

Marmora 
mandula l i s z t , kedve l t mosdopor 
s z a p p a n helyet t™ — ~~ 3 . 5 0 K, 

rizsvirág-pouder, válogatott finomságú, k e l l e m e s , föltétlenül 
tiszta, fehér vagy testsz inben , — „ . — . — - • K > 

K a p h a t ó : C s . é s k i r . f ő h e r c z e g i u d v a r o k s z á l l í t ó i . 

I . & Mme CZARTORYSKI BKSMSf t 

Rendeléseknél szíveskedjék lapunkra hivatkozni. 
- , a ^ , , • • ^ . , „ . - . . - .. r ^ . _ - _ - , - n •• - , ' U H I ' l " I • - - • 

f S r r A s . l e g j o b b asz ta l t és üd í tő i ta l . Kitűnő szo lga la to t j 
•tesz az emésztés i zavaroknál . 

J á r v á n y l d e j í n p r ü s e r v a t i v g y ó g y s z e r n e k . 
j b i z o n y n 11. 

Szét­
k ü l d é s e ^ Édeskiity 

£ K',5 Z E R E K 
EZUSTNEMUEK 
Ó R Á K , egyházi szerek, angol, Iranczia, 
khinaeziist dísztárgyak, gyári áron besze­
rezhetők. Legújabb a n g o l r e n d szerű 

részletfizetési módozatok. 
QJÍPHH lÍMAOcs. «sUr. ndv. irfllitó, 
OAnuA JAHUu ékszergy.Kolozsvár. 
1911. év májasától Buda­
pest, IV, Kigyó-tér 1. n . 
kipM nagy árjegyzék ingyen. 

tr.-*:;<í\ \-. 

QwrravallO' 
kina bora vassal 

Hyglen lkus k iá l l í tás 1906. L e g m a g a s a b b a n ki­
t ű n t Krős i tőszer gyengélkedők, vé r szegények 
é s l ábbadozúk s z á m á r a . É tvágyger jesz tő , ideg-

e r ő s l t ő és vé r j av l tó sze r . 
Kitűnő iz. 7000-nél több orvosi vélemény. 

J. Serravallo, Trieste-Barcola. és kir. 
Ij udv. szállító 

Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben. 
K 2.60, literes üvegekben K 4.80. 
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Barcsa Mihály (Biharudvan). — Osolnoki IatYin (Baján-
hadháta). — A iLHbiczi Gazdasági Katzinót (Leibicz). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — iGsengeri 
Caszinót (Csenger). Király Mihály (Zenta). — Kunz Rezső 
(Temesrékás). — Budai Sakkozó Társaság (Budapest). — 
Patkó Imre (Talpas). 

Szerkesztői üzenetek. 
Kis Károly. Nagyon iskolás ballada; gimnazista 

diákok szoktak ilyeneket irni, mikor még szokásban 
volt, hogy a tanár verset íratott velük iskolai dol­
gozatul. 

A változó divathoz. Sajátságos vegyüleke a prózai 
laposságnak, a nagy szavakkal semmit mondó da­
gálynak és a verejtékező mesterkedésnek. A költészet­
nek nem ez az útja. 

Reggeli kép. Ennek az angol költőnek fordításához 
a nyelvnek és a verstechnikának sokkal biztosabb 
művészete kell, mint a mennyit fordítása elárul, bár 
egyes sikerült sorok szeretetteljes elmélyedésre és 
lelkiismeretes műgondra vallanak. 

KÉPTALÁNY. 

MAGYAB KIBÁtYI 'ÁI/LAMVASUTAK. 
Délelőtt DéluCin 

A vonalok i n d u l á s a Budapest nyugoti p u.-ról. 
Érvényes 1911 május hó 1-től. 

II 

A 25-ik számban megjelent kép ta lány" megfej -
tése i 'Szeretni a boldogokat öröm,"a szenvedőket 
erény. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Eeáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. 
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116 
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5 2 5 
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6 4 0 
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( 
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kel.ost. 
exprv. 

szv. 
gy». 

hová 

llákospalola-fjptsl 
Érsekújvár 
Vácz 
Szeged, Szolnok 
Esztergom 
Rákospalota- Cjpegt 

Lijosmizse,Kecskeuiéi 

Wien, Paris, Oslende 
/Nagjrárad, Urusó. 
(Kíröstnező 
Zsolna, Berlin 
Nagyszombat, Wien 
Dunakeszi-Alag 
Orsova, Házias 

(Temesvár 
(Karánsetes 
Nagymaros 
Esztergom 
Wien, Berlin 
líáUspalota-fjpes' 
Rákospalota-Újpesl 

Lajosmizse,Kecskemc! 
Nagymaros 
Czegléd 
Wien 

) Vasár- és nnnepnapokon máju< 
13-től közlekedik. 

') Csak vasár- és ünnepnapokon 
közlekedik. 

) Vasár- és nnnepnapokon május 
IS-löl bezárólag szeptember lü-ij 
közlekedik. 

) Vasár- és ünnepnap előtti hétköz 
napokon közlekedik. 

5) Minden kedden, csüu".:tökön, pén­
teken és vasárnapon köilekedik. 

;) Minden hétfőn, szerdán és szom­
baton közlekedik. 
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9 35 
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1 0 1 5 
10:30 
1 1 1 0 
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gyv. 
6ZV. 

gyv. 
BZV. 

kel.ost. 
exprv. 
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ItUoBpalota Újpest 
S/.iged 
ZBUÍDII, Berlin 
Nagymaros 
Esztegom , 
Rákospalota-Újpest 
DuDakeszi-Alag 
Piltscsaba 
Wien, Parii 

ISzatmár-Németl, 
l Kolozsvár, Brassó 
Párkány Nana 
lUkospalota-ÜJpest 
Ksztergom 
Wien 
Gillántft 
Bukarest, Báziái 
Czegléd 
Lajosmizse, Kecskemét 
Rákospalota* Újpest 
Szob 
Rákospalota-ÚJ pest 
Szeged 
Wien 
Szón 
Czegléd 
Rákospalota-Újpet-t 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Nagymaros 
Czegléd, Ócsa 
Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
PfZSouj,Zso!aa,l'erlin 
Párkány-Nána 
Vácz 
Rákospalota-Újpes: 
í'zegléd 
Lajosmiase 
BnkaroBt, Báziás 
Párl ány-Nána 
DiiLak- szi-AlaR 
Esztergom 
Zsolna, Berlin 
Wien, Pária 
Bukarest, Stanislau 
Rákospalota-Újpest 
Szeged.Iliiziás.Riitares! 
Kiskunfélegyháza 
Nagymaros 

I Belgrád, 
I Konstantinápoly 
['Bukarest, 
1 Konstantinápoly 

4002 
4004 

l i i l i l 
N.V1 

Kszieríioni 
Eszlergoui 

1006 
1014 a) 
4008 
4010 
4012 8 22 

Esztergom 
l'ilisrsaba 
Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

kiváló bór- és 
litb.ium.os 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyuviz. 

Kapható ásványvlzkereskedésekben és 
gyógysze r t á rakban . 

QPMII ITFQ Á P H Q T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
OOnULI CO rtOUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Lohr Mária (Kronfusz) 
csipke- , vegy i t i s z t i t ó - , ke lmefes tő- , szőnyegporoló-
és Biórmemesóvo g y á r i - i n t é z e t e . *¥* Telefon 5 7 - 0 8 . 
B u d a p e s t V I I I . k e r ü l e t , B a r o s s - i i t c z a 8 5 . s z á m . 

F i ó k o k : 
TV., Keeskeméti-uteza 14. 
IV., Eskü-nt 6. sz. 

V., Harmjiiozad-atcza 4. 
VI., Ándrássv-nt 16. sz. 
VI., Teréz-körut 39. sz. 
VIII., József-kőrút t. sz. 

Meinl 
kávé-

keverékei 
elsőranguak 

+ Soványság.-|-
Szép, tel testi omokat, g\ önyörii 
keblet nyerlieta törvényileg;védett, 
<.HÜSTERIA» eropiiriiiik ál 
tal, arany éremmel kitün­
tetve: Parisban 1900, Ham­
burgban 1901,Berlinben 19113. 
Hizásli - 8hétalaltegész30fontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí­
tás. Számos köszönetnyilvá­
nítás. Doboza használati utasí­
tással 275 K- A pénz postautal­
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, bele'rtve portó is. Hygie-
nische Institut Dr. Franz 
Steinei>& Co., Berlin 57., 
Königgrátzerstr. 85- Lerakat 
Magyarország részére: Török .!• 
gyógyszertára Budapest, VI., 

Király-utcza 12. szám. 

Neumslltól 
törv. védve . 

Leglintásosahü orfisitfiszer 

nemi neurasthenia 
teseteiben.' kjj/l J 

KülsőAhasználatra. 
Biztos s iker! 

Ara ü v e g e n k é n t 12 korona, 
orvos i használat i utasítással. 

Kapható a föe lárus i tónál : 

Apotb. zum goldenea Hirschen 
Wien, I.. Koblmarkt 

és m i n d e n gyógyszertárban. 

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T , V n . , R Á K O C Z I - Ú T 7 2 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

Délelőtt Délután 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugolip.u.-ra. 
Érvényes 1911 május hó 1-től. 
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Czegléd 
Esztergom 
Nagymaros 
Czegléd 
Rikospilota-Újpeit 
Lajosmizse 
Szolnok, Czegléd 
Konstantínáp., Belgrád 

expi-v./KoBstanlinóp.,l!iiki»iesl 
szv. Nagymaros 

Berlin, Zsolna 
Bukarest, Dáliái 
l 'árkany-Nána 
Czegléd 
(Duk«r«it,WoziTÍr, 
| Máramnrosiziget 
Rákoipa!u!.t-[jpait 
I 'aris, Wien 
Esztergom 
Kecskemét, Lajoimizse 
Vácz 
Párkány-Nána 
Kisknnfélegjliáza 
Párkáuy-Nána 
Uunakeszi-Alag 
Szeged 
l'crliii,Zsoltia,Poi(iiii; 
Esztergom 
Rákoipalota-fjpest 
Szeged 
Galánta 
Rákospalota-fjpest 

g.v* 

140 
161 
713 
725 

unt 
133 

153 
6507 

7ÍI 
01' | 

7o:»; 
135 

'W7 
709 
125 
727 

501 

155 
113 

1103 
•Í601 

167 
127 
719 
12ÍI 
159 
705 

1401 
4105 

161 
715 
119 
163 

' ) Érkezik minden kedden, szerdán^ 
pénteken és vasárnapon. 

>) Érkezik minden hétfőn, csütörtö­
kön és szombaton. 

3) Vasár- i s ünnepnapokon május 
15-től bezárólag szept. 10- ig közi. 

*) Vasár- és ünnepnapokon május 
15-től közlekedik. 
Vasár- és nnnepnapokon köziek 

gy-
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137 
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41135) 
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Rákospalota-%«st 
Nagvmuoi 
Bukarest, Báziá* 
PariB, Wien 

]T8vi»,Kolozsvár, 
ISzatmár-Németi 
Rákospalota-ll; pest 
Esztergom 
Dunakeszi-Alng 
Rákos palola-fjpest 

ÍKeoBkemét, 
ILsJoBmiuB 
Rákospnlola-Ujpest 
Temesiír-J., Szeged 
Natí.vmaroa 
EBztergom 
Rákospalota-Dj pest 
Érsekújvár 
Nagymaros 
Wien, Berlin 
Berlin, Zsolna 
Rakospalola-Újpest 
Oreova, Báziás 
Wien 
Wien 
BáziáB.Temeavár 
Rákospalota-Űjpest 
Pilisesaba 
Nagymaros 
Párkány-Nána 
Wien 
Czegléd 
Esztergom 

/Kecskemét, 
\LajoBmiz8e 
Dunake^zi-Alag 
Berlin, Zsolna 

(lirassó.Nagjsie-en, 
|Koloiirár,8tanislan 
Pilisesaba 
Váoi 
Nagymaros 
Oosa 
Wien 
Rákospalota-fjpest 
Temesvár 

/London, Ostende, 
1 Paris, Wien 
Érsekújvár 

A vonatok é r k e z é s e Buda-Császárfürdőbe 
4001 
4003 
4005 

Esztergom 
Esztergom 
Ksztergom 

4007 
4009 
40135) 
4011 
4ni5») 

10 
M 

I 
31 

10 07 

Esztergom 
Esztergom 
Pilisesaba 
Esztergom 
Pilisesaba 

mm. 
a Sanatogen 

l4.0°0-néltöbbn
 S " 

Málnaszörp 
Gressler 

B u d a p e s t 

Agytol/akf 
puha, fosztott K 18*-
ptiha fosztott K 30 . -

AGYAK 

5 kiló nj, j'A fosztott, -por­
mentes K 9 6 0 , 5 kiló jobb 
K 1-:-—,5 küó fenér, pehely-

, 24 -—, 5 kiló hófehér, pehely-
36-—, 4 2 — . = = = = = 

• piros ágy-
1 hnzatból, 

jól meg-
taltve, 

1 dunyha, vagy 1 derékali 180 cm. hossza, 116 cm. széles K10'—, li"—, 
15'— és 18-—, 2 ro:ter hosszn, 140 cm. Bzélea K 13-—, 15'—, 18-— éa 
2t-—, 1 fejvánkos 80 cm. hosszn, 5S cm. széles K 3-—, 3'50 és 4 -—, 
90 cm. hosszn, 70 cm. széles K 4 5 0 és 5-50. Készítés minden tetszés 
szerinti mr-retben is. 3 rótü szőrmatraezok 1 ágyra K S7"—, Jobbak 
K 33'—. SzétkttHés ntánvét mellett b'rmentve 9 K-tól feljebb. Becserélés 

és visszaküldés a postaköltség megtérítése ellenében megengedve. 
Sachsel Benedek , Lobes 69 . Filsen mellett. (Csehország.) 
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A Pozsonyi K s r e s t e d e l m l - é s Iparkamarátó l 
fenntartot t n y i l v á n o s , három é v f o l y a m ú 

Felső Kereskedelmi Iskola 
P O Z S O n y b a n . É r e t t s é g i v i z sga . Ál lás ­

közvet í t é s . Internátus, 
É r t e s í t é s t k ívánatra küld AZ IGAZGATÓSÁG. 

Rozsnyay 

SERAIL 
pipere-
különle­
gességei 
kipróbált, közkedvelt és igen elterjedt szerek' — S e r a i l -
a r o z k e n ő e s kiváló hatású szeplő ellen, az arczot fehé­
ríti és bársonypuhává teszi. Kis tégely 7 0 fillér, nagy 
tégely 1 korona 4 0 fillér. — S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra 1 korona. S e r a i l - h a j s z e s z hajhallás és 
korpaképződés ellen. Kiváló hatású. Hajnövést elősegíti. 
1 üveg 1 korona 5 0 fillér. — S e r a i l - p n d e r . Kitűnő 
pipere-por fehér-, rózsa- és eréme színben. 1 doboz 1 K . 
S e r a i l - s z a p p a n 1 drb 6 0 fillér. — V a l ó d i e p e s z a p ­
p a n 1 drb 8 0 fillér. — S e r a i l - s z á j v i z 1 üveg K 1 .50 . 

Kapható T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában Budapesten és 
R o z s n y a y M á t y á s gyógytárában, A r a d S z a b a d s á g - t é r . 

JORSÚ JÁNOS 
ó r á s cs. és kir. törvényszéki hilos becsüs. Óra-, ék­
szer-, arany- és ezüstáru-kivitel minden országba, 

7§BÉCS, HL, Rennweg Nr. 75. 
Kérje ingyen és bérmentve nagy árjegyzékemet pon­
tossági órákról gyári árakon. Scbalfliausen, Intakt, 
Zonilh, Cillodes, Audemars, Omega, Longincs, Grazi-
osa, valódi Hahn-órák 15 koronától feljebb. Új órák 
és javítások részére műhelyek. Bármely kivitoln zseb­
órába 80 fillérért uj rugbt teszek. iXikkel-horgony-
remonloár, szines lappal K 3'2S. Valódi svájczi nikkol-
cylinder-remimtoár K í-—. Különleges lapos gavallér-

remonloár aczélvagy nikkel-tokban finom fémlappal K 4'80. Valódi 
Roskopf-palent-nikkel-iemontoár K 5'—. (Népiesen Glória-ezüstnek 
nevezeit), fém horgony-remontoár, ezüstözött tokban, 3 fedéllel K 4~0. 
Valódi ezüsltokban a cs. és kir. fémjelzó'hiv. bélyegzőjével, 3 fedéllel, 
hoigonyművel, köveken járó K 8-—. Valódi czüst-cylind.-i-em. K 6-50. 
Vasúti procziziós óra nikkel tokban «Doxa» K 11-50. «Jorgó proeziziós 
óra legjobb ós legszolidabb kivitelben 15 valódi rubintkövei valódi eziist-
tokhan K 27-—. «Jorgó» pontossági óra nikkel tokban K 19-—. Valódi 
14 kar. arany női remontoár óra 18—. Valódi ezüst uri láncz K 2-—. 
Jó ébresztő óra nikkel tokban K 220. Ülő ingaóra 95 czm. h. K12'—. 
Minden megvásárolt és javított óráért kezességet vállalok. 

T ú l k ö v e t e l e s t e l j e s e n k i z á r v a . 

w ÁGNER 
MANÓ 

Technikum Mittweida 
Igazgató: A. Holtzt , tanár. (Szász királyság.) 

Magasabb technika i tanintézet az e lectro- ós gépésze t i 
mérnökök részére. Gazdagon felszerelt electroteenn. és gép-

• épitő laboratóriumok. Tanulógyáii műhelyek. ^ ^ — j — 
3610 hallg-ató a 36-ik i skolaévben. 11 
Progranim stb. díjtalanul a titkárság által. I ^ H M l 

! Yirágkedyelőknek! 
20 különféle fajból álló sorozat a 
leghálásabb szoba- cserép-novények­
ből, virágasztal vagy ablakpárkány 
díszítéshez, választásunkban össze­
állítva 3 és 6 koronáért; erőteljes 
növényeket cserép nélkül, teljes 
megelégedésre s legolcsóbban, után­
véttel, mint különlegességet szállít: 
Gróíi uradalom kertkezelÖ-
sége, Felsösegesd, Somogym. 

tan- és nevelőintézete 
R á k o s p a l o t á n , Budapest mellett. 

Nyolcz osztályú 
főgimnázium nyilvá­
nossági és érettségi vizsgák 
tartási joggá'. — Nyilvános 
polgári fiúiskola. 
: : Lelkiismeretes felügyelet. 
Alapos oktalás. Jó ellátás. 
Kitűnő tanerők. Alapvető is-
métlőtanitás. Nagy árnyas 
kert és játszótéri A tanulók 
lehetnek bennlakók és fél-
kosztosok. 

Kívánságra Ismer­
t e t ő t küld azigfaz-
g-atósag-, Rákos­

palota . 
(Vasúti állomás. — 
Posta. — -Távírda. 

Telefon.) 

Hatósági lag engedélyezet t 

végeladásom 
e h ó n a p b a n v é g e t é r ! 
F ő r a k t á r a m augusztus 1-től 

IV., Szervita-tér, Ideiglenes áruházban 
porczellán és aajolikagyáros 

Budapest, IV.,Bécsi-utczal. Fischer Emil 
MA6YARH0W ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRHEVÚ ÓRAÜZLETE. 

Tllapiffatoft 
Í8h7. 

•*£»•!£>£* 
; , . • • » " % . ^ 

ORAICEKSZEREK 10-évi jótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
>]| Képei árjegyzék bérmentve, javítások pontosan MikBatBltotnek. 

Dauid Károly és fia dobozodra 
Doboz-, papíráru- és szab. fémkapocs-gyár Budapesten 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 , doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 600 munkás. 

Faanyag- és lemezgyár Bikáson (Zólyom-megye) 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sfirgönycsim : 
•CABTOHABE. Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . Telefon: 

41—48. szám. 

8ZÍM. 1911. 58 . KVFOM'AM. 
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Ha a czipészét kérdezni fogja, 
vajon melyik gummisarok a legjobb? 
nem mondhat mást, mint azt, hogy jó 
gummisarok csak egy létezik és ez az :: 

gummisarok. 
Miért kell a czipésztől kérdezni? Azért, mert 
a ki viseli, nem figyeli ugy meg a gummisarok 
tartósságát, mint a czipész; ha ezentúl figye­
lemmel fogja kisérni, meg fog győződni arról, 
hogy O'SULLIVAN tartósságában, rugékony-
ságában felülmúl minden más gyártmányt. 
Azért figyeljen arra és követelje a czipészé-
től , hogy csak O'SULLIVAN gummisarokkal 

szállítsa a czipőját. 

" % 

Kapható minden szakbavágó 
üzletben. 

^ 

•^mmm&' ^^0 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

BUDAPEST, VI. KERÜLET, ARÉNA-UT 127. SZÁM. 
Külön osztály 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : f a l i t é g l a é s c s e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó é s a g y a g m e g m n n k a l ó 

g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 
E l v á l l a l j a a n y a g v i z s ­
g á l a t o k k i v i t e l é t é s 

teljes 
téglagyári telepek 

létesítését. 
•rufeí-^A Tervek ésköltsésrvetések 

díjtalanul . 
E L S Ő R A N G Ú = 
= R E F E R E N C Z I A K . 

YYONNEdeTREYILLE 
vi lágh í rű operaénekesnü 

nyilatkozata 
a Dr . Biró-féle 

Havasi 

GYOPÁR-KRÉMRŐL 

~S*J&?V4 

(Fenti franczia Ie»él magyar 
fordítása.l 

Köszönöm a küldött 

Havasi GYOPÁR-KRÉMET, 
amelyet használatban fönsé­
gesnek ta lá l tam. Kitűnő 
m i n ő s é g e nem mindennapi. 

Yvonne de Trevflle. 
Dr. Biró-féle törv. védett 

Havasi 

GYOPÁR-KRÉM 
a l e g k i t ű n ő b b 

arezszépitöszer, szeplőt és 
májfoltot bámulatosan el­
távolít. Teljesen ártalmat­
lan. Nagy tégely 1 korona, 
mosdóviz 1 kor., szappan 
70 fillér, púder 1 korona. 

F ő . a k t á r : 

WOLF GYÓGYTÁR 
Kolozsvár. 

B u d a p e s t e n k a p k a t ó : 
Török gyógytár Király-ntcza 
Opera • Andrássy-ut 
Hunnia «Erzsébet-körnt56 
valamint csaknem minden nagyobb 
vidéki gyógyszertárban <5" 

drogériában. 

Valódi Brünni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

Egy vég 3.10 méter 
rncc7i i t e lJ«s «*i öi-
I UOd£U tönynek ele­
gendő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) ára osak i 

1 vég 7 korona 
1 vég 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 15 korona 
1 vég 17 korona 
1 vég 18 korona 
1 vég 20 korona 

1 vég, fekete szalon öltönynek K 20. - felöltüszövetek, 
turiHtaloden, Belyemknmmgarnok stb. stb. szállít 

gyári úrban a szolidnak elismert 

posztógyári raktár 

Siegel-lmhof, Brünn. 
Hin ták ingyen éa bérmentve. 

A magfinvevók előnyei szöveteket közvetlen. Siegel-
lmhof czégnél a gyártás helyén vásárolni, felette 
nagyok. — Kolosszális áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választék egész friss szöve-

Legolesóbb szabott árak. A legkisebb még­
is teljesen minta szerint és legelözóke-

tekben. 
rendelés 

nyebben lesz eszközölve. 

MAR GIT 
J L s T - M - gyógyforrás — (Beregmegye.) 
i g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g 8 különösen a 
l é g z ő s z e r v e k hurutos bántalmainál i g e n j ó h a ­
t á s a még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e forog fenn. 
Mogrendelhető: É D E S K T J T Y L . - n á l Biulaj,esten 

és a forrás kezelöségénél Munkácson. 

A M P U T Á L T Ö N ? 
Akar elegáns, a czéJnak teljesen 
megfelelő m ű l á b á t \8gy m ű -
k e z e t ? Ez esetben szíveskedjék 
bizalommal a 80 év óta fenn­
álló legjobb hírnévnek örvendő 
K e l e t i J . B u d a p e s t orthopa-
diai müintézetéhez fordulni. — 
Keleti mülábai és mükezei, járó 
és támgépei a legjobbak i vilá­
gon I Elegáns, könnyű járás! 
Több évi jótállás! Kifogástalan 
technikai kivitel! Több ezer el­
ismerő okmány hirnevís orvo­
soktól és betegektől! Mérsékelt 
árak! Képes árjegyzéket ingyen 
• i és bérmentve küld : •• 

i m i n m i I betegápolási czikkek gyára, :: :: :: 
K I l i i I I B p e s t , I V , K o r o n a h e r c z e g - . 17. 
I k U l i U 1 1 W • Alapíttatott 1878. Telefon 13—76. 

homokértékesitéshes 
szállítunk munkaképes 

gépeke t és fo rmáka t , 
t é g l a - , ürb lock- , t e t ő c s e r é p - , c s a ­

t o r n a - é s a l a g o s ö v e k gyártására. Saját 
modern szerkezetek. Különlegességi gépgyár 

Dr. Gaspary & Co. 
M a r k r a n s t ü r i t ( N é m e t o r s z á g 1 ) 

228. száma brosúra ingyen. 

Elsőrangú készítmények! 1 
firamaiofoaok 

Gitárok 
Cziterák 
Fuvolák 
Klarinétok 
Harmonikák 
inlonak stb, 

r\ua választékban kaphatók a minőség 
*J ért elvállalt teljes szavatosság mellett 

kényelmes havi lefizetésre. Szíveskedjek legújabb nagy ké» 
pes hangszerárjegyzékünktit 

két ni (eseileg lemezjegyzéket iaf> 

Aufrechl és Goldsehmied utóda Elek és Társa r.-í. Bpesl, IV., Károlv-körul 10. 11-
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SALIFIX 
^«gyümölcshonzeroál6:pop:^-
ellen gyümölcsizeknél. Kapható 1 ! gr. csomagokban á 10 fillér, minden 
élelmiszer-üzletben. Egy csomag elegendő 20 hagy üveg befőtthez. 

.'•vár raktár Magyarország ré-
szérs csak viszonteladóknál!: Benedek János 

iníszteri rendelet szerint a tiszta salicylsavat üszer-
kereskedésben már nem szabad árusítani! A Salifixet, 
ugy mint minden jó szert, már utánozzák hasonló 

nevek alatt. 

Vigyázzunk tehát jól a „ S A L I F I X " névre, hogy el 
ne rontsuk gyümölcsünket holmi felmagasztalt vegyi 

kotyvalékkal. 

ttudapast, VI. kerület, Eötvös-utca 33. szám. — feleton 137—39 
| D C Vidéki képviselők mindenhol kerestetnek. " J H 

GerőFerencz* 
középiskolai I Alapítva 1897. évben 

állami engedélylyel. 

NTERNÁTUS 

ttttft&W&MM'. 

VII., Rózsa-utcza 3 3 . szám. 
Folyó év augusztus hó 1-étől : 

VI., Podmaniczky-utcza 6. sz. 
kereskedelmi akadémia, több főgimnázium 
és főreáliskola a közelben. Kitűnő ellátás, 
állandó tanár i felügyelet, gondos nevelés, 
lelkiismeretes korrepetálás. Nyelv- és zene­
tanítás. P r o s p e k t u s d í j t a l a n . 

Telefon 79—34. Telefon 79—34. 

VEGYEN SZIVATTYÚT, 
mielőtt 

ajánlatot 
nem kér a F E C S K E N D Ő T 

Központi Szivattyú és Gépforgalmi Vállalat-tói 
Budapest, ¥1., Csengeri-utcza 39. Telefon 47-52. 
Elsőrangú honi gyártmány. :: Olcsó árak. 
A Bpesti Szivattyú ás Gépgyár E.-T. gyárt, f ó'elárusitótelepe. 

. • . 

" « • • . . . . . i 

•r. 

a r g i t - c r é m e 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-créraet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei, lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a kütföldön általános 
feltűnést keltelt. Ára 1 X. Margit-szappan 70 flll. 

Marg-it-pouder 1 kor. 20 fillér. 

Gyártja Fö ldes Ke lemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható mindén gyógysz.,illatszer-és drogua-üzletben. 

Eliőrang-u leg-rég-ibb országos hlrtt czég-. Feunál l 1810. óta . 

HALTENBERGER 
ruhafestő és vegytisztitó K A S S A 
Lelkiismeretes, gyors m u n k a ! Kiterjedt postaforgalom. 
Külön osztály gyászruhák festésére. Gallér-, kézelő-
tisztitás (naponta átlag 24.000 darab). :: :: :: :: :: 
T e s s é k - p r o s p e k t u s t k é r n i . 
Postaczim: H-altenberger Béla postafiókja, Kassa. 

SORGNAGYSZÁLLODA 
HÉVÍZ, Keszthely mellett , Zala-m. 

75 száraz, nagyobb és kisebb, minden kényelemmel 
berendezett szobával. 5 perez alatt — a kénes 

37-39 C° iszapfürdő, mely csuz, köszvény és 
anyagcsere bántalmaknál javaltatik, — gya­

log is elérhető, ahova kocsiközlekedés 
egész napon át fenntartatik. Kitűnő jó 

konyha, valódi hamisítatlan balaton-
melléki borok, olcsó és előzékeny 

kiszolgálás. Jó lakások kaphatók. 
Bővebb felvilágosítással és tá­
jékoztató prospektussal szí­

vesen szolgál a tulajdonos 
Keszthely-Héviz. 

mmoHttMttHCHmmmmomms 

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 

8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a hires bőrápoló szerekhez: 

D i a n a k r é m - , D i a n a s z a p p a n ­
hoz kell fordulni, akkor nem lesz töBbé piros orra, piros keze, piros arczbőre. 

Több mint egy millió, köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 
• ' — - - - a 

DIANA-PUDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel t e l j e s e n l á t h a t a t l a n ; 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szinü arczbőrnek, amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli Egy nagy darab Diana-szappan 1 kor. 50 üli. 
használatra) 1 kor. 50 fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt 
1 kor. 50 fill. (fehér, rózsa, vagy sárga színben) 1 kor. 50 fill. 

Kapható egész Európában a győgytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helyiégében beszerezni az rendelje meg a központból 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5. 
(A legkisebb megrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. s í . 
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30. SZ.1911. (58. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, JÚLIUS 23. 
Szerkesztőségi iroda : 
Kiadóhivatal: 

IV. Beáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í ^ . f ™ 
teltételek: \ Negyedévre 

_ 20 korona. A tVilágkrónikái-\a\ 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
_ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

HAJMASKÉRI TÜZÉRTELEP. 

A
KÖZÖS HAPSEREG tüzérsége számára most 
avatták föl az új lövőtért a veszprém-

.megyei Hajmáskéren. A tüzérség egyik 
legnagyobb büszkeségét képezi a magyar­
osztrák közös hadseregnek. Kiváló volt mindig, 
rendszerint jobb, mint más országok tüzérsége. 
Pedig nem régi a szervezete. A lőpor száza­
dok óta fel van már fedezve, az ágyukat ré­
gen használták már a háborúban, mikor 
Ausztriának még mindig nem volt rendes 
tüzérsége. 

Shakespeare már Macbeth drámájában em­
líti az ágyúdörejt, de látnivaló, hogy ez 
anachronizmus, a minőt a brit szellem­
óriás többet is elkövetett. Anachronizmus lenne 
akkor is, ha csakugyan Baco Eoger találta 
volna fel elsőnek a lőport, mint a hogy az 
angol büszkélkedós hirdeti, mert hisz a históriai 
Macbeth legalább kétszáz esztendővel élt előbb, 
mint a nagynevű ferenczrendi tudós, s doku­
mentumok szólnak róla, hogy gyilkos ő felsége 
a Xl-ik század első felében Eómában járt — 
alkalmasint a lelkiismeretén könnyíteni. Ellen­
ben bizonyos, hogy a granadai mórok már 

1'323-ban ágyukkal ostromolták Báza várát. 
Ennek daczára a tüzérség mint önálló fegyver­
nem csak igen későn jelenik meg a hadvise­
lésben. Különösen későn az oszt iák hadsereg­
ben. Mikor először szervezik az állandó had­
sereget, róla egészen megfeledkeznek. II. Károly 
és Mária Terézia idejében egymásután állítják 
fel a gyalogsági, a huszár- és vértes-ezredeket, 
de a tüzérség szervezésére csak sokkal későb­
ben kerül a sor. A mint azonban kiképzik az 
állandó hadsereg első tüzér-ezredét, azonnal 
kitűnik annak fölénye Európa többi hadsere­
gének tüzérsége fölött. Eleinte majdnem ki-

A H A J M Á S K É R I K A T O N A V Á B O S L Á T K É P E . - Balogh Rudolf fölvétele. 




